(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
MASAZER KAMIZELKA SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
MASSAGE VEST SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
MASSAGEWESTE SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
MASAZNI VESTA SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
GILET DE MASSAGE SYMBOLE: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
GILET MASSAGGIANTE SIMBOLO: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CHALECO MASAJEADOR SIMBOLO: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
MASSAGEVEST SYMBOOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
MASSAGEVAST SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
I'NMAEKO MAXAZ YYMBOAO: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
VESTA DE MASAJ SIMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
COLETE DE MASSAGEM SIMBOLO: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
COLETE DE MASSAGEM CHMBOIJI: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
MASSZAZS MELLENY SZIMBOLUM: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
MASSAGEVEST SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
MASAZNA VESTA SYMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HIERONTA LIIIVI SYMBOLI: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
MASAZINE LIEMENE SIMBOLIS: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
MASAZAS VESTE SIMBOLS: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MASSAAZIVEST SUMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
MASAZNA TELIRKA SIMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
VESTA MAISIOCHTA SIOMBOOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
GILETTA TAL-MASSAGG SIMBOLU: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
MASAZNI PRSLUK SIMBOL: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTU
MACCAYXHBIV XKAUJIET CHUMBOJT: 24490 EAN/GTIN: 5907451354889
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE

Masazer kamizelka to innowacyjne rozwiazanie, ktére zapewnia cieplo i relaksujacy masaz plecéw w kazdych warunkach. Dzieki wbudowanym
elementom grzewczym oraz funkcji masazu wibracyjnego, pomaga w rozluznieniu mieé$ni, poprawie krazenia oraz redukcji napiecia i bélu w
okolicach plecéw, karku i ramion.

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do samodzielnego uzytkowania w warunkach domowych i nie jest przeznaczone do uzytku medycznego ani
komercyjnego oraz nie moze zastepowac terapii medycznej. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz suchych pomieszczen. Nie
przewidziano go do zastosowania w lecznictwie i terapii ani do zastosowan komercyjnych. Produkt nie jest wyrobem medycznym.

Ze wzgled6w bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zaden sposéb przebudowywac ani modyfikowa¢ produktu. W przypadku korzystania
z produktu w celach innych niz wczes$niej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewtasciwe uzytkowanie moze ponadto spowodowac
zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie pradem itp.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA:
*  Przed pierwszym uzyciem podtacz kamizelke do zrédta zasilania USB i pozostaw do pelnego natadowania.
*  Ponaladowaniu odtacz kamizelke od tadowarki, aby korzystac¢ z niej bezprzewodowo.
*  Zal6z kamizelke - upewnij sie, Ze dobrze przylega do ciata, aby ogrzewanie i masaz dziataty efektywnie.
*  Wiacz urzadzenie — nacis$nij przycisk zasilania i wybierz odpowiedni tryb ogrzewania lub masazu.
*  Dostosuj ustawienia — uzyj przyciskow regulacji, aby dostosowa¢ temperature i intensywnos$¢ masazu do swoich potrzeb.
*  Korzystaj zgodnie z zaleceniami — nie uzywaj kamizelki dtuzej niz zalecany czas ( 30 minut )
*  Pouzyciu wylacz urzadzenie — naciénij przycisk zasilania i upewnij sie, ze kamizelka jest wylaczona przed odtozeniem.

UWAGA: Nie uzywaj kamizelki podczas tadowania! Jesli poczujesz dyskomfort lub nadmierne cieplo, natychmiast wylacz urzadzenie!

DANE TECHNICZNE
*  Moc: 8W
*  Zasilanie: akumulatorowe
*  Pojemno$¢ akumulatora: 3000mAh
*  FLadowanie za pomoca kabla USB typ C ( w zestawie )
*  Zapinana na rzepy
* 3 poziomy grzania:
©  Zielona dioda: 40°C
©  Niebieska dioda: 50 °C
©  Czerwona dioda: 60 °C
* 3 poziomy masazu:
©  Zielona dioda: Mocny
o Niebieska dioda: Sredni
©  Czerwona dioda: Delikatny
*  Urzadzenie dziala bezprzewodowo

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Produkt przeznaczony dla oséb dorostych

® Nie uzywaj urzadzenia na otwartych ranach, obrzekach, siniakach ani w miejscach o duzej wrazliwosci.
®  Nie stosuj urzadzenia w okolicach gtowy, szyi ani na kosciach.

®  Trzymaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

®  Unikaj kontaktu urzadzenia z woda lub wilgocia.

®  Przerwij masaz w przypadku dyskomfortu, bélu lub innych niepokojacych objawdw.
® Nie pozostawiaj urzadzenia wiaczonego bez nadzoru

®  Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.



®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocia, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

®  Nie naraza¢ produktu na obcigzenia mechaniczne.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej cze$ci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

® Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.
®  Chronic¢ produkt przed wilgocia.

®  Natychmiast wylaczy¢ produkt i usuna¢ kabel z produktu, jesli pachnie spalenizng lub wida¢ dym. Zleci¢ sprawdzenie produktu
wykwalifikowanemu technikowi przed ponownym uzyciem.

®  Nie wolno samodzielnie wykonywac¢ zadnych napraw urzadzenia.

®  Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez serwis lub przez wykwalifikowanych specjalistow.
®  Przed czyszczeniem urzadzenia wyciagnij wtyk zasilacza z gniazda sieciowego.

® Nie uzywaj urzadzenia w wilgotnym ani mokrym otoczeniu, np. w azience.

®  Naprawe uszkodzonego wtyku lub kabla sieciowego zle¢ niezwlocznie wykwalifikowanemu specjaliscie lub serwisowi, aby uniknaé¢
wszelkich zagrozen.

® Nie wbija¢ do urzadzenia zadnych igiet ani ostrych przedmiotéw.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH
Zuzytych wyrobéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia
udziela odpowiedni urzad.

I P !

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt speinia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION

The massager vest is an innovative solution that provides a warm and relaxing back massage in all conditions. Thanks to the built-in heating
elements and the vibration massage function , it helps to relax muscles, improve circulation and reduce tension and pain in the back, neck and
shoulder areas.

The device is intended for home use only and is not intended for medical or commercial use and is not a substitute for medical therapy. The device is
intended for use inside dry rooms. It is not intended for use in medical or therapeutic settings or for commercial use. The product is not a medical
device.

For safety and CE certification reasons, the product may not be rebuilt or modified in any way. If the product is used for purposes other than those
previously described, the product may be damaged. Improper use may also cause hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

INSTRUCTIONS FOR USE:

e  Before first use, connect the vest to a USB power source and allow it to fully charge.

e Once charged, disconnect the vest from the charger to use it wirelessly.

e  Put on the vest - make sure it fits snugly to your body so that the heating and massage work effectively.

e Turn on the device — press the power button and select the appropriate heating or massage mode.

e  Customize your settings — use the adjustment buttons to adjust the temperature and massage intensity to your needs.
e  Use as directed — do not use the vest longer than the recommended time (30 minutes)

e Turn the device off after use — press the power button and make sure the vest is turned off before putting it away.
NOTE : Do not use the vest while charging! If you feel discomfort or excessive heat, turn off the device immediately!

TECHNICAL DATA
*  Power: 8W
*  Power supply: battery
*  Battery capacity: 3000mAh
*  Charging via USB Type-C cable (included)
*  Fastened with velcro
* 3 heating levels:
©  Green diode: 40°C
©  Blue diode: 50 °C
©  Red diode: 60 °C
* 3 massage levels:
©  Green LED: Strong
©  Blue LED: Medium
©  Red LED: Gentle
*  The device works wirelessly

SAFETY INSTRUCTIONS

®  The product is intended for adults.

® Do not use the device on open wounds, swelling, bruises or sensitive areas.

® Do not use the device on the head, neck or bones.

®  Keep the device out of the reach of children.

®  Avoid contact of the device with water or moisture.

®  Stop the massage if you experience discomfort, pain or other disturbing symptoms.
® Do not leave the device switched on unattended

®  Never immerse the device in water.

®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

®  The product is not intended for use by children.

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.



Do not expose the product to mechanical stress.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

It is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.

Do not disassemble the device yourself.
Protect the product from moisture.

Turn off the product immediately and remove the cable from the product if it smells burning or smoke is visible. Have the product checked
by a qualified technician before using it again.

Do not perform any repairs to the device yourself.

Any repairs may only be performed by service or by qualified specialists.

Before cleaning the device, unplug the power supply from the wall outlet.

Do not use the device in a damp or wet environment, such as a bathroom.

Have a damaged plug or power cable repaired immediately by a qualified specialist or service center in order to avoid any danger.

Do not insert any needles or sharp objects into the device.

& TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with regular
municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets
European and national requirements on the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG

Die Massageweste ist eine innovative Losung, die unter allen Bedingungen eine warme und entspannende Riickenmassage bietet. Dank der

integrierten Heizelemente und der Vibrationsmassagefunktion hilft es, die Muskulatur zu entspannen, die Durchblutung zu verbessern und
Verspannungen und Schmerzen im Riicken-, Nacken- und Schulterbereich zu lindern.

Das Gerdt ist ausschlieflich fiir den Heimgebrauch bestimmt und nicht fiir den medizinischen oder gewerblichen Gebrauch bestimmt und kann keine
medizinische Therapie ersetzen. Das Gerit ist fiir den Einsatz in trockenen Raumen vorgesehen. Es ist nicht fiir den medizinischen, therapeutischen
oder kommerziellen Gebrauch bestimmt. Bei dem Produkt handelt es sich nicht um ein Medizinprodukt.

Aus Sicherheitsgriinden und zur CE-Zertifizierung darf das Produkt nicht umgebaut oder in irgendeiner Weise verdndert werden. Wenn Sie das

Produkt fiir andere als die zuvor beschriebenen Zwecke verwenden, kann es zu Schiden am Produkt kommen. Dariiber hinaus kénnen bei

unsachgemédler Verwendung Gefahren wie Kurzschliisse, Feuer, Stromschldge usw. entstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

SchlieRen Sie die Weste vor dem ersten Gebrauch an eine USB-Stromquelle an und lassen Sie sie vollstandig aufladen.

Trennen Sie die Weste nach dem Aufladen vom Ladegerit, um sie drahtlos zu verwenden.

Ziehen Sie die Weste an — achten Sie darauf, dass sie eng an IThrem Korper anliegt, damit die Warme und Massage effektiv wirken.
Schalten Sie das Gerdt ein — driicken Sie die Power-Taste und wéhlen Sie den entsprechenden Heiz- oder Massagemodus.

Passen Sie Thre Einstellungen individuell an — passen Sie mit den Einstelltasten Temperatur und Massageintensitdt Ihren Bediirfnissen an.
Verwenden Sie die Weste gemdl den Anweisungen — verwenden Sie sie nicht langer als die empfohlene Zeit (30 Minuten).

Schalten Sie das Gerdt nach Gebrauch aus — driicken Sie die Einschalttaste und stellen Sie sicher, dass die Weste ausgeschaltet ist, bevor
Sie sie weglegen.

HINWEIS : Verwenden Sie die Weste nicht wahrend des Ladevorgangs! Bei Unwohlsein oder iiberméaRBiger Hitze das Gerét sofort ausschalten!

TECHNISCHE DATEN

Leistung: 8W
Stromversorgung: Batterie
Batteriekapazitdt: 3000 mAh
Aufladen tiber USB-Typ-C-Kabel (im Lieferumfang enthalten)
Mit Klettverschluss befestigt

3 Heizstufen:

©  Griine Diode: 40°C

©  Blaue Diode: 50 °C

©  Rote Diode: 60 °C

3 Massagestufen:

©  Griine LED: Stark

©  Blaue LED: Mittel

©  Rote LED: Sanft

Das Gerdt funktioniert drahtlos

SICHERHEITSHINWEISE
®  Das Produkt ist fiir Erwachsene bestimmt.
®  Verwenden Sie das Gerét nicht auf offenen Wunden, Schwellungen, Blutergiissen oder empfindlichen Stellen.
®  Verwenden Sie das Gerdt nicht im Kopf-, Nacken- oder Knochenbereich.
® Bewahren Sie das Gerét auerhalb der Reichweite von Kindern auf.
®  Vermeiden Sie den Kontakt des Gerédts mit Wasser oder Feuchtigkeit.
®  Brechen Sie die Massage ab, wenn Sie Unwohlsein, Schmerzen oder andere storende Symptome verspiiren.
® Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet
®  Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser.
®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.
.

Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Kinder bestimmt.



®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.
®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Nésse,

brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln.

®  Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr méglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgeméal§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig belastet wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist. Bei einer Beschadigung des Kabels ist eine eigenstidndige
Reparatur untersagt.

®  Zerlegen Sie das Gerdt nicht selbst.
®  Schiitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit.

®  Schalten Sie das Produkt sofort aus und entfernen Sie das Kabel vom Produkt, wenn es Brandgeruch oder Rauch sichtbar ist. Lassen Sie
das Produkt vor der erneuten Verwendung von einem qualifizierten Techniker tiberpriifen.

®  Fiihren Sie keine Reparaturen am Gerét selbst durch.

® Eventuelle Reparaturen diirfen nur vom Service oder qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

®  Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerdts den Netzstecker aus der Steckdose.

®  Verwenden Sie das Gerit nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung, wie beispielsweise einem Badezimmer.

® [Lassen Sie einen beschédigten Stecker oder ein beschédigtes Netzkabel umgehend von einem qualifizierten Fachmann oder einer
Servicewerkstatt reparieren, um Gefahren zu vermeiden.

®  Fiihren Sie keine Nadeln oder scharfen Gegensténde in das Gerit ein.

[ ] TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Griinden des Umweltschutzes diirfen verbrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht mit dem normalen Siedlungsabfall im
Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen einer fachgerechten Entsorgung zugefiihrt werden. Informationen zu den Sammelstellen
und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei der jeweiligen Geschéftsstelle.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt
erfiillt die européischen und nationalen Anforderungen an die Geréate- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, RoHS.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokynd mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.
APLIKACE
Masézni vesta je inovativni feSeni, které poskytuje teplou a relaxacni maséaz zad za vSech podminek. Diky vestavénym topnym télesiim a funkci

vibra¢ni masaZe pomaha uvolnit svaly, zlepSit krevni obéh a sniZit napéti a bolesti v oblasti zad, krku a ramen.

Zafizeni je ureno pouze pro domdci pouZiti a neni urCeno pro lékaiské nebo komercni pouZiti a nemtze nahradit 1ékafskou terapii. Zafizeni je
urceno pro pouZiti v suchych mistnostech. Neni urcen pro 1ékai'ské, terapeutické nebo komerc¢ni pouziti. Vyrobek neni zdravotnicky prostredek.

Z divodu bezpecnosti a certifikace CE nesmi byt vyrobek Zadnym zpiisobem prestavovan nebo upravovan. Pokud produkt pouZivéte k jinym
ucellim, neZ jsou vyse popsané, mtiZze dojit k poSkozeni produktu. Kromé toho miiZe nespravné pouZiti zptisobit nebezpeci, jako je zkrat, poZar, uraz
elektrickym proudem atd.

NAVOD K POUZITI:

e  Pfed prvnim pouZitim pfipojte vestu ke zdroji USB a nechte ji pIné nabit.

e  Po nabiti odpojte vestu od nabijecky, abyste ji mohli pouZivat bezdratoveé.

e Oblecte si vestu — ujistéte se, Ze vam tésné priléha k télu, aby vyhiivani a masaz fungovaly efektivné.

e  Zapnéte pristroj — stisknéte vypinac a vyberte vhodny reZim ohfevu nebo maséze.

e  Prizptisobte si nastaveni — pomoci nastavovacich tlaCitek upravte teplotu a intenzitu masaze podle svych potfeb.
e Pouzivejte podle pokynt — vestu nepouzivejte déle, neZ je doporucena doba (30 minut)

e  Po pouziti zafizeni vypnéte — stisknéte tlacitko napajeni a pfed odloZenim se ujistéte, Ze je vesta vypnuta.
POZNAMKA : Béhem nabijeni vestu nepouZivejte! Pokud citite nepohodli nebo nadmérné teplo, okamZité zafizeni vypnéte!

TECHNICKE UDAJE
*  Vykon: 8W
*  Napéjeni: baterie
*  Kapacita baterie: 3000 mAh
*  Nabijeni pomoci kabelu USB Type-C (soucasti baleni)
*  Zapinani na suchy zip
* 3 stupné ohfevu:
©  Zelena dioda: 40°C
©  Modra dioda: 50 °C
o Cervena dioda: 60 °C
* 3 stupné maséze:
©  Zelend LED: Silna
©  Modréa LED: stfedni
o Cervend LED: Jemna
*  Zarizeni funguje bezdratové

BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Vyrobek je urcen pro dospélé.

®  NepouZivejte pfistroj na oteviené rany, otoky, modfiny nebo citlivd mista.
® Nepouzivejte zafizeni na hlavu, krk nebo kosti.

®  UdrZujte zafizeni mimo dosah déti.

®  Zabrarnte kontaktu zafizeni s vodou nebo vlhkosti.

®  Zastavte masédZ, pokud pocitite nepohodli, bolest nebo jiné rusivé ptiznaky.
®  Nenechévejte zapnuté zafizeni bez dozoru

®  Nikdy neponofujte pristroj do vody.

® K ¢isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostfedek.

®  NepouZivejte poskozené zafizeni.

®  Vyrobek neni uren pro pouZziti détmi.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coz je nebezpecné.

®  Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, vlhkosti, hoflavymi plyny,
vypary a rozpoustédly.



Nevystavujte vyrobek mechanickému namahani.

Pokud bezpecny provoz jiZ neni moZny, prestaiite jej pouZivat a zajistéte vyrobek proti opétovnému pouZiti. Bezpe¢ny provoz jiZ neni
mozny, pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem
prepravy nadmeérné zatiZen.

Je zakédzano pouzivat vyrobek, pokud je jakakoliv ¢ast poskozena. Pokud je kabel poskozen, je zakdzano provadét opravy sami.
Nerozebirejte zafizeni sami.
Chraiite vyrobek pred vlhkosti.

OkamZité vypnéte vyrobek a odpojte kabel od vyrobku, pokud je citit spalenina nebo je viditelny kouf. Pfed dalS$im pouZitim nechte
vyrobek zkontrolovat kvalifikovanym technikem.
Neprovadéjte sami Zadné opravy na zafizeni.

Jakékoli opravy smi provadét pouze servis nebo kvalifikovani odbornici.

Pfed c¢iSténim zafizeni odpojte napdjeci zdroj ze zasuvky.

NepouzZivejte zafizeni ve vlhkém nebo mokrém prostiedi, jako je koupelna.

Poskozenou zastrcku nebo napéjeci kabel nechte okamzité opravit kvalifikovanému specialistovi nebo servisnimu stfedisku, aby se
predeslo jakémukoli nebezpeci.

Nevkladejte do zafizeni Zadné jehly ani ostré predméty.

TIPY A INFORMACE TYKAJiICI SE NAKLADANI{ S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

LIKVIDACE POUZITEHO ELEKTRICKEHO A ELEKTRONICKEHO ZARIZENI

Z divodt ochrany Zivotniho prostiedi nesmi byt pouZité elektrické a elektronické vyrobky likvidovany s béZnym komunalnim
odpadem v domovnim odpadu, ale musi byt zlikvidovany spravnym zptsobem. Informace o odbérnych mistech a jejich oteviraci dobé

— poskytuje prislusny drad.

Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a
narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Tento produkt spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a ndrodnich smérnic, které se na néj vztahuji, RoHS.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION

Le gilet de massage est une solution innovante qui offre un massage du dos chaud et relaxant dans toutes les conditions. Grace aux éléments
chauffants intégrés et a la fonction de massage par vibration , il aide a détendre les muscles, a améliorer la circulation et a réduire les tensions et les

douleurs dans les zones du dos, du cou et des épaules.

L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement et n'est pas destiné a un usage médical ou commercial et ne peut pas remplacer une thérapie
médicale. L'appareil est destiné a étre utilisé a l'intérieur de locaux secs. Il n'est pas destiné a un usage médical, thérapeutique ou commercial. Le
produit n'est pas un dispositif médical.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, le produit ne peut étre ni reconstruit ni modifié de quelque maniere que ce soit. Si vous utilisez le
produit a des fins autres que celles décrites précédemment, le produit peut étre endommagé. De plus, une mauvaise utilisation peut entrainer des
dangers tels que des courts-circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

MODE D'EMPL.OI :

Avant la premiére utilisation, connectez le gilet a une source d'alimentation USB et laissez-le se charger complétement.

Une fois chargé, déconnectez le gilet du chargeur pour I'utiliser sans fil.

Enfilez le gilet - assurez-vous qu'il s'adapte parfaitement a votre corps afin que le chauffage et le massage fonctionnent efficacement.
Allumez I’appareil — appuyez sur le bouton d’alimentation et sélectionnez le mode de chauffage ou de massage approprié.
Personnalisez vos paramétres — utilisez les boutons de réglage pour ajuster la température et I’intensité du massage selon vos besoins.
Utiliser comme indiqué — ne pas utiliser le gilet plus longtemps que la durée recommandée (30 minutes)

Eteignez 1’appareil aprés utilisation — appuyez sur le bouton d’alimentation et assurez-vous que le gilet est éteint avant de le ranger.

REMARAQUE : N'utilisez pas le gilet pendant la charge ! Si vous ressentez une géne ou une chaleur excessive, éteignez immédiatement 1'appareil !

DONNEES TECHNIQUES

Puissance : 8 W

Alimentation : batterie

Capacité de la batterie : 3000 mAh
Chargement via un cable USB Type-C (inclus)
Fixé avec du velcro

3 niveaux de chauffage :

©  Diode verte : 40°C

o Diode bleue : 50 °C

o Diode rouge : 60 °C

3 niveaux de massage :

o LED verte : forte

©  LED bleue : moyenne

© LED rouge : doux

L'appareil fonctionne sans fil

CONSIGNES DE SECURITE

Le produit est destiné aux adultes.

N'utilisez pas l'appareil sur des plaies ouvertes, des gonflements, des ecchymoses ou des zones sensibles.
N'utilisez pas 'appareil sur la téte, le cou ou les os.

Gardez I’appareil hors de portée des enfants.

Evitez tout contact de l'appareil avec I'eau ou 'humidité.

Arrétez le massage si vous ressentez une géne, une douleur ou d’autres symptomes dérangeants.

Ne laissez pas l'appareil allumé sans surveillance

Ne jamais immerger 1'appareil dans I'eau.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants.



®  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de 'humidité élevée, de I'humidité, des
gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

®  Ne pas exposer le produit a des contraintes mécaniques.

®  Siun fonctionnement sfir n’est plus possible, cessez ’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

® ]l est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée. Si le cable est endommagé, il est interdit d'effectuer les réparations vous-
méme.

® Ne démontez pas I'appareil vous-méme.
®  Protéger le produit de I'humidité.

®  Fteignez immédiatement le produit et retirez le cable du produit s'il sent le briilé ou si de la fumée est visible. Faites vérifier le produit par
un technicien qualifié avant de le réutiliser.

® N'effectuez aucune réparation sur I'appareil vous-méme.

® Lesréparations éventuelles ne peuvent étre effectuées que par le service aprés-vente ou par des spécialistes qualifiés.
®  Avant de nettoyer I’appareil, débranchez le bloc d’alimentation de la prise murale.

® N'utilisez pas 'appareil dans un environnement humide ou mouillé, comme une salle de bain.

®  Faites réparer immédiatement une fiche ou un cable d'alimentation endommagé par un spécialiste qualifié ou un centre de service afin
d'éviter tout danger.

® N'insérez pas d'aiguilles ou d'objets pointus dans l'appareil.

[ ] CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

Pour des raisons de protection de I'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre jetés avec les
déchets municipaux normaux dans les ordures ménagéres, mais doivent étre éliminés correctement. Les informations sur les points de
collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau concerné.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux
exigences européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables, RoHS.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT
Egregio Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché la mancata osservanza delle istruzioni puo
rappresentare un pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE

Il gilet massaggiante & una soluzione innovativa che offre un massaggio caldo e rilassante alla schiena in tutte le condizioni. Grazie agli elementi
riscaldanti integrati e alla funzione di massaggio vibrante , aiuta a rilassare i muscoli, migliorare la circolazione e ridurre la tensione e il dolore nella
zona della schiena, del collo e delle spalle.

1l dispositivo é destinato esclusivamente all'uso domestico, non é destinato all'uso medico o commerciale e non puo sostituire la terapia medica. Il
dispositivo é destinato all'uso in ambienti asciutti. Non é destinato ad uso medico, terapeutico o commerciale. Il prodotto non é un dispositivo
medico.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, il prodotto non puo essere ricostruito o modificato in alcun modo. Se si utilizza il prodotto per scopi
diversi da quelli precedentemente descritti, il prodotto potrebbe danneggiarsi. Inoltre, un uso improprio pud causare pericoli quali cortocircuiti,
incendi, scosse elettriche, ecc.

ISTRUZIONI PER L'USO:
e  Prima del primo utilizzo, collegare il giubbotto a una fonte di alimentazione USB e lasciarlo caricare completamente.
e Una volta caricato, scollega il gilet dal caricabatterie per utilizzarlo in modalita wireless.
e Indossa il gilet, assicurandoti che aderisca bene al tuo corpo affinché il riscaldamento e il massaggio funzionino in modo efficace.
e Accendere il dispositivo : premere il pulsante di accensione e selezionare la modalita di riscaldamento o massaggio appropriata.
e  Personalizza le tue impostazioni : usa i pulsanti di regolazione per adattare la temperatura e l'intensita del massaggio alle tue esigenze.
e  Utilizzare come indicato : non utilizzare il giubbotto per un tempo superiore a quello consigliato (30 minuti)

e  Spegnere il dispositivo dopo l'uso : premere il pulsante di accensione e assicurarsi che il giubbotto sia spento prima di riporlo.
NOTA : non utilizzare il giubbotto durante la carica! Se avvertite fastidio o calore eccessivo, spegnete immediatamente il dispositivo!

DATI TECNICI
. Potenza: 8W
. Alimentazione: batteria
*  Capacita della batteria: 3000 mAh
*  Ricarica tramite cavo USB Type-C (incluso)
. Fissato con velcro
e 3livelli di riscaldamento:
o Diodo verde: 40°C
o Diodo blu: 50 °C
o Diodo rosso: 60 °C
*  3livelli di massaggio:
o LED verde: forte
o LED blu: medio
o LED rosso: delicato
» Il dispositivo funziona in modalita wireless

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® ]l prodotto é destinato agli adulti.

®  Non utilizzare il dispositivo su ferite aperte, gonfiori, contusioni o aree sensibili.
®  Non utilizzare il dispositivo sulla testa, sul collo o sulle ossa.

®  Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

®  [Evitare il contatto del dispositivo con acqua o umidita.

® Interrompere il massaggio se si avvertono fastidi, dolore o altri sintomi fastidiosi.
®  Non lasciare il dispositivo acceso incustodito

®  Non immergere mai il dispositivo in acqua.

®  Der la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

® ]l prodotto non é destinato all'uso da parte dei bambini.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che e pericoloso.



Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, condensa, gas infiammabili, vapori e
solventi.

Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

Se non é pit possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Il funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli o - é stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se anche una sola parte risulta danneggiata. Se il cavo é danneggiato, ¢ vietato ripararlo autonomamente.
Non smontare il dispositivo da soli.
Proteggere il prodotto dall'umidita.

Se si avverte odore di bruciato o é visibile del fumo, spegnere immediatamente il prodotto e rimuovere il cavo. Prima di riutilizzare il
prodotto, farlo controllare da un tecnico qualificato.

Non effettuare autonomamente alcuna riparazione sul dispositivo.

Eventuali riparazioni possono essere eseguite esclusivamente dal servizio di assistenza o da personale specializzato qualificato.
Prima di pulire il dispositivo, scollegare 1'alimentatore dalla presa a muro.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente umido o bagnato, come ad esempio un bagno.

Per evitare qualsiasi pericolo, far riparare immediatamente una spina o un cavo di alimentazione danneggiati da uno specialista qualificato
o da un centro di assistenza.

Non inserire aghi o oggetti appuntiti nel dispositivo.

SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti urbani, ma
devono essere smaltiti correttamente. Informazioni sui punti di raccolta e sui loro orari di apertura sono fornite dall'ufficio competente.

Questo prodotto é conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i
requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Questo prodotto e conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili, RoHS.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

o la salud.

SOLICITUD

El chaleco de masaje es una solucién innovadora que proporciona un masaje de espalda calido y relajante en todas las condiciones. Gracias a los
elementos calefactores incorporados y a la funcién de masaje por vibracién , ayuda a relajar los mtisculos, mejorar la circulacién y reducir la tensién

y el dolor en las zonas de la espalda, el cuello y los hombros.

El dispositivo esta disefiado unicamente para uso doméstico y no para uso médico ni comercial y no puede sustituir la terapia médica. El dispositivo
estd disefiado para su uso en interiores de habitaciones secas. No estd destinado a uso médico, terapéutico o comercial. El producto no es un

dispositivo médico.

Por razones de seguridad y certificacién CE, el producto no puede reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Si utiliza el producto para fines
distintos a los descritos anteriormente, éste podria resultar dafiado. Ademas, el uso inadecuado puede provocar peligros como cortocircuitos,

incendios, descargas eléctricas, etc.

INSTRUCCIONES DE USO:

Antes del primer uso, conecte el chaleco a una fuente de alimentacién USB y deje que se cargue por completo.

Una vez cargado, desconecte el chaleco del cargador para usarlo de forma inaldmbrica.

Péngase el chaleco : asegurese de que se ajuste comodamente a su cuerpo para que el calor y el masaje funcionen eficazmente.
Encienda el dispositivo : presione el botén de encendido y seleccione el modo de calentamiento o masaje adecuado.

Personalice su configuracion : utilice los botones de ajuste para ajustar la temperatura y la intensidad del masaje segtin sus necesidades.
Uselo segtin las instrucciones : no utilice el chaleco durante mas tiempo del recomendado (30 minutos).

Apague el dispositivo después de usarlo : presione el botén de encendido y asegurese de que el chaleco esté apagado antes de guardarlo.

NOTA : iNo utilices el chaleco mientras esta cargandose! Si siente molestias o calor excesivo, japague el dispositivo inmediatamente!

DATOS TECNICOS

Potencia: 8W

Alimentacion: bateria

Capacidad de la bateria: 3000 mAh

Carga mediante cable USB tipo C (incluido)
Sujetado con velcro

3 niveles de calentamiento:

©  Diodo verde: 40°C

©  Diodo azul: 50 °C

©  Diodo rojo: 60 °C

3 niveles de masaje:

o LED verde: fuerte

©  LED azul: medio

© LED rojo: suave

El dispositivo funciona de forma inaldmbrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El producto esta destinado a adultos.

No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas, hinchazones, hematomas o zonas sensibles.
No utilice el dispositivo en la cabeza, el cuello o los huesos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

Evite el contacto del dispositivo con agua o humedad.

Detenga el masaje si siente molestias, dolor u otros sintomas molestos.
No deje el dispositivo encendido sin supervisién

Nunca sumerja el dispositivo en agua.

Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

El producto no estéd destinado a ser utilizado por nifios.

Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.



Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y
disolventes.

No exponga el producto a tensiones mecanicas.

Si ya no es posible realizar una operacién segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte estd dafiada. Si el cable esta dafiado, esta prohibido realizar reparaciones usted mismo.
No desmonte el dispositivo usted mismo.
Proteger el producto de la humedad.

Apague el producto inmediatamente y retire el cable del producto si huele a quemado o ve humo. Haga que un técnico calificado revise el
producto antes de volver a usarlo.

No realice ninguna reparacién en el dispositivo usted mismo.

Cualquier reparacion sélo podra ser realizada por personal técnico o especialistas cualificados.
Antes de limpiar el dispositivo, desconecte la fuente de alimentacién de la toma de pared.

No utilice el dispositivo en un entorno himedo o mojado, como por ejemplo un bafio.

Haga reparar inmediatamente cualquier enchufe o cable de alimentaci6én dafiado por un especialista cualificado o un centro de servicio para
evitar cualquier peligro.

No inserte agujas ni objetos afilados en el dispositivo.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminaci6n de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por razones de proteccién del medio ambiente, los productos eléctricos y electrénicos usados no deben desecharse junto con los
residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben desecharse de forma adecuada. La informacion sobre los puntos

—, de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple
con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, RoHS.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar vormen voor
uw leven of gezondheid.

SOLLICITATIE

Het massagevest is een innovatieve oplossing die onder alle omstandigheden een warme en ontspannende rugmassage biedt. Dankzij de ingebouwde

verwarmingselementen en de vibrerende massagefunctie ontspant het de spieren, verbetert de bloedsomloop en vermindert het spanning en pijn in de
rug, nek en schouders.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor medisch of commercieel gebruik. Het kan geen medische therapie
vervangen. Het apparaat is bedoeld voor gebruik in droge ruimten. Het is niet bedoeld voor medisch, therapeutisch of commercieel gebruik. Het
product is geen medisch hulpmiddel.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag het product op geen enkele wijze worden herbouwd of gewijzigd. Als u het product
voor andere doeleinden gebruikt dan hierboven beschreven, kan het product beschadigd raken. Bovendien kan onjuist gebruik gevaren met zich
meebrengen, zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, etc.

GEBRUIKSAANWIJZING:
e Sluit het vest voor het eerste gebruik aan op een USB-voedingsbron en laat het volledig opladen.
e Zodra het vest is opgeladen, koppelt u het los van de oplader om het draadloos te gebruiken.
e  Trek het vest aan en zorg ervoor dat het goed aansluit op uw lichaam, zodat de verwarming en massage effectief kunnen werken.
e  Zet het apparaat aan — druk op de aan/uit-knop en selecteer de juiste verwarmings- of massagemodus.
e  Pasuw instellingen aan : gebruik de instelknoppen om de temperatuur en de massage-intensiteit aan uw behoeften aan te passen.
e Gebruik zoals voorgeschreven — gebruik het vest niet langer dan de aanbevolen tijd (30 minuten)

e Schakel het apparaat na gebruik uit : druk op de aan/uit-knop en zorg ervoor dat het vest is uitgeschakeld voordat u het opbergt.
LET OP : Gebruik het vest niet tijdens het opladen! Als u ongemak of overmatige hitte ervaart, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit!

TECHNISCHE GEGEVENS
*  Vermogen: 8W
*  Voeding: batterij
*  Batterijcapaciteit: 3000mAh
*  Opladen via USB Type-C-kabel (meegeleverd)
*  Vastgemaakt met klittenband
* 3 verwarmingsniveaus:
©  Groene diode: 40°C
o Blauwe diode: 50 °C
©  Rode diode: 60 °C
* 3 massageniveaus:
©  Groene LED: Sterk
©  Blauwe LED: Gemiddeld
©  Rode LED: Zacht
*  Het apparaat werkt draadloos

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
®  Het product is bedoeld voor volwassenen.
®  Gebruik het apparaat niet op open wonden, zwellingen, blauwe plekken of gevoelige plekken.
®  Gebruik het apparaat niet op het hoofd, de nek of de botten.
®  Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.
®  Zorg dat het apparaat niet in contact komt met water of vocht.
®  Stop met de massage als u ongemak, pijn of andere storende symptomen ervaart.
®  Taat het apparaat niet onbeheerd aan staan
®  Dompel het apparaat nooit onder in water.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.
®  Gebruik geen beschadigd apparaat.
®  Het product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.



Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

Indien veilig gebruik niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilige werking is niet
meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf
reparaties uit te voeren.

Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.
Bescherm het product tegen vocht.

Schakel het product onmiddellijk uit en verwijder de kabel uit het product als er een brandlucht of rook zichtbaar is. Laat het product door
een gekwalificeerde technicus controleren voordat u het opnieuw gebruikt.

Voer zelf geen reparaties aan het apparaat uit.

Eventuele reparaties mogen uitsluitend door een servicedienst of door gekwalificeerde specialisten worden uitgevoerd.
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals een badkamer.

Laat een beschadigde stekker of stroomkabel onmiddellijk repareren door een gekwalificeerde specialist of servicecentrum om gevaar te
voorkomen.

Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het apparaat.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij de door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats.
Informatie over de mogelijkheden om het gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet met het normale huisvuil worden
afgevoerd, maar moeten ze op de juiste wijze worden afgevoerd. Informatie over de ophaalpunten en de openingstijden ervan kunt u bij
het betreffende kantoor krijgen.

c e Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het

product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn, RoHS.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vénligen spara denna handbok fér framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANSOKAN

Massagevasten dr en innovativ 16sning som ger en varm och avslappnande ryggmassage under alla forhallanden. Tack vare de inbyggda
varmeelementen och vibrationsmassagefunktionen hjélper den till att slappna av musklerna, forbattra cirkulationen och minska spanningar och
smarta i rygg, nacke och axelpartier.

Enheten &r endast avsedd for hemmabruk och &r inte avsedd for medicinsk eller kommersiell anvandning och kan inte ersdtta medicinsk behandling.
Enheten &r avsedd for anvdndning i torra rum. Den &r inte avsedd for medicinsk, terapeutisk eller kommersiell anvéandning. Produkten &r inte en
medicinsk produkt.

Av sdkerhets- och CE-certifieringsskal far produkten inte byggas om eller modifieras pa nagot sétt. Om du anvénder produkten f6r andra dndamal dn
de tidigare beskrivna kan produkten skadas. Dessutom kan felaktig anvéandning orsaka faror som kortslutning, brand, elektriska stotar etc.

BRUKSANVISNING:

e  Fore forsta anvdndning, anslut vésten till en USB-stromkalla och lat den laddas helt.

e  Nar den dr laddad, koppla loss visten fran laddaren for att anvanda den tradlost.

e  Tapadig vasten — se till att den sitter tétt mot din kropp sa att uppvarmningen och massagen fungerar effektivt.

e  Sla pa enheten — tryck pa stromknappen och vilj lampligt varme- eller massageldge.

e Anpassa dina installningar — anvénd justeringsknapparna for att justera temperaturen och massageintensiteten efter dina behov.
e  Anvind enligt anvisningarna — anvénd inte védsten ldngre dn den rekommenderade tiden (30 minuter)

e  Stdng av enheten efter anvdndning — tryck pa strombrytaren och se till att vasten dr avstangd innan du lagger undan den.
OBS : Anvind inte vésten under laddning! Om du kénner obehag eller 6verdriven varme, sting av enheten omedelbart!

TEKNISKA DATA
*  Effekt: 8W
*  Stromforsorjning: batteri
*  Batterikapacitet: 3000mAh
*  Laddning via USB Type-C-kabel (ingdr)
*  Fists med kardborreband
* 3 varmenivaer:
©  Gron diod: 40°C
o Bladiod: 50 °C
o Rod diod: 60 °C
* 3 massagenivaer:
©  Gron LED: Stark
©  Bla LED: Medium
©  Rod lysdiod: skonsam
*  Enheten fungerar tradlost

SAKERHETSINSTRUKTIONER

®  Produkten &r avsedd for vuxna.

®  Anvind inte enheten pa 6ppna sar, svullnad, blamarken eller kansliga omraden.
® Anvand inte enheten pa huvudet, halsen eller benen.

®  Forvara enheten utom rackhall for barn.

®  Undvik att enheten kommer i kontakt med vatten eller fukt.

®  Avbryt massagen om du upplever obehag, smérta eller andra stérande symtom.
® [imna inte enheten paslagen utan uppsikt

®  Sénk aldrig ner enheten i vatten.

®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt reng6ringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Produkten dr inte avsedd att anvédndas av barn.

®  Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.



Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, angor och
l6sningsmedel.

Utsitt inte produkten for mekanisk péafrestning.

Om sdker anvandning inte langre & majlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten mot ateranvandning. Saker drift ar inte langre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden eller - har
belastats fér mycket under transporten.

Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad. Om kabeln &r skadad ar det férbjudet att utfora reparationer sjélv.
Ta inte isar enheten sjalv.
Skydda produkten fran fukt.

Stidng omedelbart av produkten och ta bort kabeln fran produkten om det luktar brannande eller synlig rok. Lat en kvalificerad tekniker
kontrollera produkten innan du anvénder den igen.

Utfor inga reparationer pa enheten sjalv.

Eventuella reparationer far endast utforas av service eller av kvalificerade specialister.

Innan du reng6r enheten, koppla bort stromférsorjningen fran viagguttaget.

Anvind inte enheten i en fuktig eller vat miljo, till exempel ett badrum.

Lat omedelbart reparera en skadad stickpropp eller nétkabel av en kvalificerad specialist eller ett servicecenter for att undvika fara.

Stick inte in nalar eller vassa féremal i enheten.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

KASSERING AV ANVAND ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljoskyddsskal far anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slidngas tillsammans med vanligt kommunalt avfall i
hushdllsavfallet, utan maste kasseras pa rétt sitt. Information om utlamningsstéllen och deras 6ppettider lamnas av bertrd kansli.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och
nationella krav pa sakerhet for enheter och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller den, RoHS.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIptv Xpro1LOTOOETE TO TIPOIOV, SIAPAOTE TIC TAPAKAT® 08NYIEG Y10 VO SIAGOAAICETE TN GWOTH XPriOT TOL TPOIOVTOG.

DULAGETE QVTO TO EYXELPISIO YO HEAAOVTIKT] avaOpd KAl AKOAOLBNOTE TIG CLOTACELG TOL, KABME 1 LN THPNOT| TV 08NYL®OV TOL PTOPEL Vo
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

E®APMOTI'H

To yiAéko paoaq eivat pia Kavotopog ADon Tou Tapéxel Eva (E0TO Kal XOAXPOTIKO Hachl TAGTNG € OAEG TG oLVONKeG. XApn OTX EVOHATOHEVT
otoela Béppavong kot ™ Aertovpyia pacal dovnong , Ponba ot xaAdpwon tov puev, otn BeAtioon Tng KLKAOEopiag Kol otn pelwon g
€VTOOTG KAl TOL TIOVOL 0TIV TAKTI), TOV XUXEVX KO TOUG OHOUG,.

H ovokeun mpoopileton HOVO Yo OIKIOKT Xprion Kol SeV TIPOOPILETAL IO ITPIKT 1) EUTIOPIKT XPTOT KOl S€V PMOPEL VA AVTIKOTAOTIOEL TNV 10TPIKN
Bepaneia. H ovokeun mpoopileton yio xprion o€ Enpoig xdpoug. Aev mpoopiletan yio 1atpikn, Oepanevtikn 1} epmopikr| xpron. To mpoiov dev eivan
10TPIKT] GLOKELT).

INoa Adyoug aceadeiag kot motonoinong CE, 1o mpoiov dev emtpénetal va avakataokevaotel 1 va tpornonioinfel pe onolovénmote tpomo. Edv
XPNOLLOTOLE(TE TO TPOIOV y1X OKOTOUG GAAOLG amd aUTOVG TIOL TIEPLYPAPNKAV TIPOTYOUHEV®G, TO TPoidv pmopel va kataotpagel. EmmAéov, n
OKATGAATAN Xp1ioT HTopel va TPOKAAETEL KIVEUVOUG OTIOG BPoYUKVKAGMHATA, TTUPKOYLE, NAeKTpoTANSia K.AT.

OAHT'IEX XPHYXHYX.:
e TIpw amo TV mp@TN XPNoT), CLVSEDTE TO YIAEKO O€ i yn Tpo@odooiag USB Kol a@rioTe T0 Vo pOPTIOTEL TATI PG,
o MOAG popTioTel, AMOGUVEEGTE TO YIAEKO OO TOV (POPTIOTH YIX VX TO XPTO1HOTIOOETE RCVPHATOA.
e Dopéate 10 YIAEKO - PPOVTIOTE VO EQAPHOLEL AVETA OTO COHA 0OG, OOTE 1| BEPHOVOT] KOl TO HOOGE Vo AEITOUPYODV OMOTEAETPHATIKA.
e Evepyomou\oTe T GLOKELT] — ATIOTE TO KOLWTI AEITOLPYING Kot EMAESTE TNV KATAAANAN Agttoupyia Béppavong 1 pacad.

e TIpocappoaoTe TG pLBPICELG CaG — XPTOLULOTO|OTE TX KOLUTILG pUBHLOTG Yo VO IPOGAPHOCETE T BeploKpacia KAl TV €VINGT TOV HOGGL
OTIG AVAYKEG O0G,.

o Xpron 00PQ®VA PE TIG 08NYIEG — PNV XPTOLLOTIOLEITE TO YIAEKO TIEPIGCOTEPO OO TOV GUVIGTAOHEVO XPOVo (30 Aemtd)

e ATEVEPYOTIOOTE I GUOKELT HETA TN XPNOT) — AT OTE TO KOLUTH AglToupyiag Kot Befoimbeite OTL TO YIAEKO Elvon KTEVEPYOTIOUHEVO TIPLV
TO OIQTOETE.

THMEIQZXH : Mn xpnotpomnoleite 1o yIAéko katd t @option! Edv onobaveote Suogopia 1 vepfoAikn| (€0Tr, AMEVEPYOTIOU|OTE AHETMG TN
ovokeun!

TEXNIKA XTOIXEIA
*  Ioyvg: 8W
*  Tpogoboaio: pratapio
*  Xopnukomrta pratapiog: 3000mAh
*  ®option péow kahwdiov USB Type-C (mepthapfavetar)
*  Xtepeqvetal pe velcro
* 3 enineda Béppavong:
o TIpdaown 6iodog: 40°C
o MmAe §iodoc: 50 °C
o Kokkivn 8iodog: 60 °C
* 3 enineda paodd:
o TIp&owo LED: Ioxupo
©  MmnAe LED: Meoaio
©  Kokkwvo LED: AnaAo
*  H ovokeun Aettoupyet acvppata

OAHT'IEX AXPAAEIAY

®  To mpoiov poopileTarl yior EVIAIKEG.

® M) XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKELT GE AVOLYTEG TIANYEG, OISNHA, HOA®TEG 1] EVAIOONTEG TEPLOYEG.
®  Mn| XPTO1HOTIOLEITE T OUOKELT] OTO KEPAAL, TO AXIHO T] TX 00TA.

®  KpaToTe TN CLOKELT HOKPLX OO TTIOLSLA.

®  ATOQUYETE TNV ENAQT TNG CLOKELNG HE VEPO T) Lypaaia.

®  YTapaTNOoTE TO HOOA( €&v oabavOeite evoyAnom, movo 1 GAAX EVOXANTIKG CUHTTOHATA.

®  Mnv aQrVETE T GLOKELT] EVEPYOTIONUEVT XWPIG eMiPAeym

®  [loté unv Bubilete ) ocvokeLvn o€ vepo.

® T tov KaBaplopd, XPrOLHOTIO|OTE £VA LYPO TIAVL 1] €VA ITILO AMOPPUTIAVTIKO.

®  Mn XPT|O1LOTIOLEITE KATEGTPANHEVT] GUOKELT).



To mpoiov Sev mpoopiletan ya xprion amd modid.

Befoawwbeite 011 Ta VAKG cuokevaoiag dev agrvovion xepig emiBAewn. Ta madid propel va apyicouvv va maifovv padi Toug, KATL ov eivat
emkivéuvo.

[pootatéyte to mpoidv and akpaieg Beppokpaaieg, dpeco nAAKO PwG, 10XLVPOLE KPASATHOVE, LYMAT LYpaCia, Lypaoia, eDEAEKTH agpla,
OTHO0G Kot SI0AVTEG,.

Mnv ekBETeTe TO TIPOIOV O€ PNYXAVIKT KATATOVNOT).

Edv Sev eivar mAéov Suvatn n ac@aing Aertoupyia, SIKOYTE T XPrOT Kol 60QOAIGTE TO TIpoiov amd enavaypnoiponoinen. H acoaing

Aertoupyia Sev eivon mAéov Suvatr) &V TO TIPOTOV: - EXEL KATAOTPAPEL, - §eV Ae1TOLPYEL OWOTQ, - £XEl AMOBNKELTEL Yo HEYAAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveic CLVONKEG 1 - £xEl POPTWOEL LITEPBONIKG KATK TN HETAPOPAL.

AmayopebeTal 1 XprioT| TOL TIPOTOVTOG EAV KATIOL0 HEPOG EXEL KATAOTPAPEL. EGV T0 KAA®SI0 elval KATECTPAHEVO, OTAYOPEVETAL VX KAVETE
EMOKEVEG POVOL 0OC.

MnVv armoGLVAPHOAOYEITE TN CUOKELT| HOVOL GO,

ITpooTtatéYTe 10 MPOIOV AMd TNV LYPAGIK.

ATievVEPYOTIOOTE APECMG TO TIPOIOV KL XPALPECTE TO KAAMSL0 aTO TO TIPOIGV €AV HLPILEL KApEVO 1) €lval 0paTOg KATVOG. AvaBéate Tov
€\eyxo ToU TTPOIOVTOG 08 €SEISIKEVHEVO TEXVIKO TIPLV TO XPT|OIHOTIOIOETE EAVAL.

Mnyv KGveTe Kapia EMOKELT] 0TI CUOKELT] HOVOL OOG.

TuXOV EMOKEVEG EMTPEMETAL VO EKTEAOVVTOL HOVO T 0€pPig 1 amd e181KELHEVOLG EISIKOVG.

Ipwv kaBapicete T CLOKELT|, AMOCLVSEGTE TO TPOPOSOTIKG Ao TNV TIpila.

Mn XPMO1LOTIOIEITE TI GUOKELT G€ LYPO 1) LYPO TIEPIBAAAOVY, OTIOG HTAVIO.

EMOoKeLAoTe QUECHG EVA KATEGTPAUHEVO PIG T] KAAOS10 Tpo@0odoaing oe eEEISIKEVLHEVO E181KO 1] KEVTPO GE€PPIG yla va amo@LYETE
ornotovénmote kivéuvo.

Mnyv elodyete BeAOVeG 1] OXINP& XVTIKELPEVA OTI GUOKELT.

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'IA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YYYXKEYAYIQN

H cvokevaoia elvon KATaoKeLAGHEVT OO PIAIKG TIPOG TO TTEPBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV 0TO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnotponotnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémel va napadiSeton oto onpeio Sidbeong anoppLppdtev mov 0pilovy 01 TOMIKESG APYES.
ITAnpogopieg yiax tig SuvatdTnTEG AMOPPYTIG TOL XPTOIHOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL ATO TO SHOTIKO 1 SNHOTIKO YpagEio.

AIIOPPIYH METAXEIPISMENOY HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY EEOIIAIXMOY

Ta Adyoug TpooTaGiog Tov TEPBAAAOVTOG, T XPIIOGIHOTOINHEVH NAEKTPIKG KOt NAEKTPOVIKA TIPOTOVTA SV TIPETEL VX amoppimTovIaL
padi pe ta ouvnBoHEVH HOTIKG AMOPPIHHOT OTA OIKIOXKG AMOPPIHHATY, OAAG TIpETEL va amoppintoviot cwotd. [TAnpogopieg yio ta

ONUEIX GLAAOYNG KOL TIG MPEG AELTOVPYIAG TOLG TIAPEXOVTAL ATO TO KPS0 ypageio.
_UH YNG G WPEC pylag G TIAPEX pp YpOa@®

Avtd T0 TPOIOV CLUPHOPPDOVETAL HE TIG KTALTHOEL TOV OYETIKOV EVPAOTIAIKAV Kol EBVIKAOV 08My1dVv o 10x00ouY yia avuto. To mpoidv
TIA|POL TIG EVPOTIKTKEG KA EBVIKEG OTMALTIOELG YIX TNV A0QAAEL GLOKELOV KA TIPOTOVTMV.

AUTO TO TIPOIOV CLUHPOPPDVETAL HE TIG ATMALTHOEL TOV OYETIKOV EVPAOTATKAOV Kal €BVIKQV 08nyldv Tov 10x0ouy yio auto, RoHS.

Alatnpovpe o Sikalwpo va Kdvoupe aAAXYEG OTO KEl|EVO, TO OYESI0 KO TA TEXVIKG §eSopéVa TOL TTPOTOVTOG XWPig TpoeidomnoinoT.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a va asigura de utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICARE

Vesta de masaj este o solutie inovatoare care oferd un masaj cald si relaxant al spatelui In toate conditiile. Datorita elementelor de incalzire
Incorporate si functiei de masaj cu vibratii , ajuta la relaxarea muschilor, la Imbundtatirea circulatiei si la reducerea tensiunii si durerilor in zonele
spatelui, gatului si umerilor.

Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic si nu este destinat utilizarii medicale sau comerciale si nu poate inlocui terapia medicald.
Dispozitivul este destinat utilizarii In Incaperi uscate. Nu este destinat utilizdrii medicale, terapeutice sau comerciale. Produsul nu este un dispozitiv
medical.

Din motive de sigurantd si certificare CE, produsul nu poate fi reconstruit sau modificat In niciun fel. Daca utilizati produsul in alte scopuri decat
cele descrise anterior, produsul se poate deteriora. In plus, utilizarea necorespunzatoare poate cauza pericole precum scurtcircuite, incendiu, soc
electric etc.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:
o Tnainte de prima utilizare, conectati vesta la o sursi de alimentare USB si lisati-o si se incarce complet.
e (Odata Incarcatd, deconectati vesta de la Incarcator pentru a o folosi fara fir.
e  Pune-ti vesta - asigura-te cd se potriveste perfect corpului tau, astfel incat incalzirea si masajul sa functioneze eficient.
e Porniti dispozitivul - apasati butonul de pornire si selectati modul adecvat de Incalzire sau masaj.
e  Personalizati-va setdrile - utilizati butoanele de reglare pentru a regla temperatura si intensitatea masajului in functie de nevoile dvs.
e  Utilizati conform instructiunilor — nu folositi vesta mai mult decat timpul recomandat (30 minute)

e Opriti dispozitivul dupa utilizare - apasati butonul de pornire si asigurati-va cd vesta este oprita Tnainte de a o pune deoparte.
NOTA : Nu folositi vesta in timpul Tncarcarii! Daca simtiti disconfort sau caldura excesivi, opriti imediat dispozitivul!

DATE TEHNICE
. Putere: 8W
*  Alimentare: baterie
*  Capacitate baterie: 3000mAh
+  TIncércare prin cablu USB Type-C (inclus)
e Prins cu velcro
* 3 trepte de incalzire:
o Dioda verde: 40°C
o Dioda albastra: 50 °C
o Dioda rosie: 60 °C
* 3 niveluri de masaj:
o LED verde: Puternic
o LED albastru: mediu
© LED rosu: bland
*  Aparatul functioneaza fara fir

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

®  Produsul este destinat adultilor.

®  Nu utilizati dispozitivul pe rani deschise, umflaturi, vanatai sau zone sensibile.
®  Nu utilizati dispozitivul pe cap, gat sau oase.

®  Nu lasati aparatul la Tndemana copiilor.

® [Evitati contactul dispozitivului cu apa sau umezeala.

®  Opriti masajul daca aveti disconfort, durere sau alte simptome deranjante.
®  Nu lasati dispozitivul pornit nesupravegheat

®  Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa.

®  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.



®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicata, umiditate, gaze inflamabile,
vapori si solventi.
®  Nu expuneti produsul la solicitdri mecanice.

® Dacd nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva reutilizarii. Functionarea In siguranta
nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp 1n
conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv in timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte este deteriorata. Dacd cablul este deteriorat, este interzis sa efectuati singur reparatii.
®  Nu dezasamblati singur dispozitivul.
®  Protejati produsul de umiditate.

®  Opriti imediat produsul si scoateti cablul din produs daca miroase a ars sau daca este vizibil fum. Solicitati verificarea produsului de catre
un tehnician calificat Tnainte de a-1 utiliza din nou.

®  Nu efectuati singur reparatii la dispozitiv.

®  QOrice reparatie poate fi efectuata numai de service sau de catre specialisti calificati.
e Tnainte de a curita dispozitivul, deconectati sursa de alimentare de la priza de perete.
®  Nu utilizati dispozitivul Intr-un mediu umed sau umed, cum ar fi o baie.

®  Solicitati imediat repararea unui stecher sau a cablului de alimentare deteriorat de catre un specialist calificat sau un centru de service
pentru a evita orice pericol.

®  Nu introduceti ace sau obiecte ascutite n dispozitiv.

[ ] SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

o Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UTILIZATE

Din motive de protectie a mediului, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie aruncate Tmpreuna cu deseurile municipale
normale in deseurile menajere, ci trebuie eliminate in mod corespunzator. Informatiile despre punctele de colectare si orele de
functionare ale acestora sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene
si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respectd cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplicd, RoHS.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacgoes, pois o ndo cumprimento de suas instru¢des pode representar uma ameaga a
vida ou a saude.
APLICATIVO

O colete de massagem é uma solugdo inovadora que proporciona uma massagem nas costas quente e relaxante em todas as condi¢des. Gragas aos
elementos de aquecimento integrados e a funcdo de massagem por vibragdo , ajuda a relaxar os muisculos, melhorar a circulacdo e reduzir a tenséo e
a dor nas costas, pescogo e ombros.

O dispositivo é destinado apenas para uso doméstico e ndo para uso médico ou comercial e ndo pode substituir terapia médica. O dispositivo foi
projetado para uso em ambientes secos. Ndo se destina ao uso médico, terapéutico ou comercial. O produto ndo é um dispositivo médico.

Por razdes de seguranga e certificacdo CE, o produto ndo pode ser reconstruido ou modificado de nenhuma forma. Se vocé usar o produto para
finalidades diferentes das descritas anteriormente, o produto poderd ser danificado. Além disso, o uso indevido pode causar perigos como curto-
circuitos, incéndio, choque elétrico, etc.

INSTRUCOES DE USO:

e  Antes do primeiro uso, conecte o colete a uma fonte de alimentacdo USB e deixe-o carregar completamente.

e Depois de carregado, desconecte o colete do carregador para usé-lo sem fio.
e  Vista o colete - certifique-se de que ele esteja bem ajustado ao seu corpo para que o aquecimento e a massagem funcionem de forma eficaz.
e  Ligue o dispositivo — pressione o botdo liga/desliga e selecione o modo de aquecimento ou massagem apropriado.

e  Personalize suas configuragoes — use os botdes de ajuste para ajustar a temperatura e a intensidade da massagem de acordo com suas
necessidades.

e  Use conforme as instru¢des — ndo use o colete por mais tempo do que o recomendado (30 minutos)

e Desligue o dispositivo ap6s o uso — pressione o botdo liga/desliga e certifique-se de que o colete esteja desligado antes de guardé-lo.
OBSERVACAO : Nio use o colete durante o carregamento! Se sentir desconforto ou calor excessivo, desligue o aparelho imediatamente!

DADOS TECNICOS
*  Poténcia: 8W
*  Fonte de alimentagdo: bateria
*  Capacidade da bateria: 3000mAh
*  Carregamento via cabo USB Tipo C (incluido)
*  Fechado com velcro
* 3 niveis de aquecimento:
©  Diodo verde: 40°C
o Diodo azul: 50 °C
©  Diodo vermelho: 60 °C
* 3 niveis de massagem:
o LED verde: forte
©  LED azul: médio
©  LED vermelho: suave
* O dispositivo funciona sem fio

INSTRUCOES DE SEGURANCA

® O produto é destinado a adultos.

®  Ndo use o dispositivo em feridas abertas, inchacgos, hematomas ou éreas sensiveis.
®  Naio use o dispositivo na cabeca, pescoco ou 0ssos.

®  Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas.

® Evite o contato do dispositivo com dgua ou umidade.

®  Pare a massagem se sentir desconforto, dor ou outros sintomas perturbadores.

® Nao deixe o aparelho ligado sem supervisdo

®  Nunca mergulhe o dispositivo em agua.

®  Para limpeza, use um pano imido ou um detergente suave.

®  Nao utilize um dispositivo danificado.

® O produto ndo se destina ao uso por criangas.



®  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.
®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibragoes fortes, alta umidade, gases inflamaveis, vapores e solventes.

® Nao exponha o produto a esforcos mecanicos.

®  Se a operacdo segura nao for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizacdo. A operagdo segura nao sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

® F proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta prépria.
®  Nao desmonte o dispositivo vocé mesmo.
®  Proteja o produto da umidade.

® Desligue o produto imediatamente e remova o cabo do produto se sentir cheiro de queimado ou se houver fumaga visivel. Leve o produto
para ser verificado por um técnico qualificado antes de usé-lo novamente.

®  Nao execute nenhum reparo no dispositivo por conta prépria.

®  Quaisquer reparos s6 podem ser realizados por técnicos de manutencdo ou por especialistas qualificados.
®  Antes de limpar o dispositivo, desconecte o cabo de alimentacdo da tomada.

®  Naio utilize o dispositivo em ambientes imidos ou molhados, como banheiros.

®  Mande consertar imediatamente um plugue ou cabo de alimentacdo danificado por um especialista qualificado ou por um centro de servigo
para evitar qualquer perigo.

®  Ndio insira agulhas ou objetos pontiagudos no dispositivo.

[ ] DICAS E INFORMACOES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

ar A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes de protecdo ambiental, produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser descartados junto com o lixo municipal
comum, no lixo doméstico, mas devem ser descartados corretamente. Informagdes sobre pontos de coleta e seus horarios de
funcionamento sdo fornecidas pelo escritdrio relevante.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto
atende aos requisitos europeus e nacionais sobre seguranga de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele, RoHS.

Reservamo-nos o direito de fazer altera¢des no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.



BG

YBakaeMu rocCrioiiHe Ui rocrioxo, 6HaFOAapI/IM BH, Ue 3aKyIlHuXTe Halllhsd HpO;[yKT!

HPE/I[I/I Jia U3I10/13BaTe IIpoAyKTa, MOJId, IIpoueTeTe C/IeJHUTE NMHCTPYKLINY, 3a [la OCUT'YpUTE IIpaBU/THATA yHOTpe6a Ha IMpoAYKTa.

Mounsi, 3ana3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 6’]:,[{6]].[1/1 CIIpaBKH U CHEABaﬁTe HeroBuTe IperopuKy, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKIJUUTE MOXKe [1a
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE

Maca)xHaTa )KW/IeTKa e MHOBAaTHBHO pelleHHe, KOETO OCUTYpsiBa TOITBJI M pejlakCHpall] Macak Ha rbpba Ipu BCSKAKBU yC/IOBHs. BrarogapeHue Ha
BrpajIeHUTe HarpeBaTeJHA eJIeMEeHTH W (YHKLUsTa 3a BUOpALIOHEH MacaX , TOM Iomara 3a OTIyCKaHe Ha MYCKy/iuTe, HofobpsiBaHe Ha
KPBBOOOPpAIIleHNeTO ¥ HaMaslsiBaHe Ha Harpe)KeHWeTo u bosikara B o6/actTa Ha rbpba, BpaTta v paMeHeTe.

YPE,E[T:T € IIpeHa3HaueH CaMO 3a JioMalllHa yHOTpe6a " He € IIpejHa3Haue€H 3a MeJAWLIMHCKAa WIW ThProBCKa yrIOTpe6a W He MOXe [a 3aMeCTU
MeJULIMHCKaTa Teparivs. YPEALT € Irpe/lHa3HaueH 3a HM3I10J/13BaHe B CYXU IIOMeELeHUs. He e npeaHa3sHauyeH 3a MeAWIIMHCKA, TepalleBTUYHa WU
TBProBCKa yHOTpe6a. HpO,E[yKT'LT He e MeJULIMHCKO H3aesine.

Or cvobpakeHus 3a bezonacHoct u CE cepruduippaHe, MPOAYKTHT He MOXKe /la Ob/le peKOHCTPYHMpPaH WM MOAUGHLMPaH M0 HUKaKbB HauMH. AKO
M3M0/13BaTe TIPOJYKTA 3a LieJIv, Pa3/IMYHU OT ONMCAHUTE T10-TOpe, IPOAYKTHT MOXKe Jia ce MOBpeAu. B omb/HeHHe, HenpaBU/IHaTa yrotpeba Moxe Ja
TIPUYMHY ONIACHOCTH KaTo KbCO Che/IMHEHUe, TI0XKap, TOKOB yAap U Jip.

NHCTPYKIINUU 3A YITIOTPEBA:
e  IIpenu mepBa yriorpeba cBbpyKeTe >kuleTkara KbM USB M3TOYHHK Ha 3aXpaHBaHe | 51 OCTaBeTe Jia Ce 3apeJy HaITb/IHO.
e Crep KaTo Ce 3ape/y, M3K/IFOUYeTe XKUIeTKaTa OT 3apsiiHOTO YCTPOWCTRBO, 3a fia 5 U3Mo/3BaTe Ge3>KMYHO.
e OOGneyeTe KUIeTKara — YBepeTe ce, ue TPUJIelBa IUTbTHO KbM TSJIOTO BH, 3a @ JelicTBaT e()eKTUBHO OTOI/IEHUETO U MaCaXKbT.
e  Bkouere ypesa — HaTHCHeTe OyTOHA 3a 3aXpaHBaHe M U36epeTe MOAXOISIIUS PEXXUM Ha OTOIJIEHHE WK Macax.

e  TlepcoHa/M3HupaiiTe BalMTe HACTPOWKY — M3II0/I3BaliTe OYTOHUTE 3a pery/vpaHe, 3a Jia peryjiupare TeMreparypara 1 HHTeH3UTeTa Ha
Macaska CIIope/; BallluTe HY>KJU.

e  3mosn3Baiire criope[] yKa3aHHUsITa — He U3I0JI3BalTe KU/IeTKaTa Mo-ABJIr0 OT TIPernopbhuaHoTo Bpeme (30 MUHYTH)

e  I3kmouere yCTPOMCTBOTO ciief yrioTpeba — HaTHCHeTe OyTOHA 3a 3aXpaHBaHe U Ce YBepeTe, ue )KUIeTKara e U3K/IFoueHa, peu Aa st
nipubeperte.

3ABEJIEJKKA : He u3mnon3Baiite KUieTKaTa, JOKaTo ce 3apexkgal AKo rmouyBcTBare JUCKOMGMOPT WM MPeKoMepHa TOTUTMHA, He3a0aBHO HU3KJTFoUeTe
ypega!

TEXHUYECKHW JAHHU
*  Momnoct: 8W

*  3axpaHBaHe: barepusi
*  Kamauurer Ha 6arepusita: 3000mAh
*  3apexpgane upe3 USB Type-C kaben (BK/IIOUEH)
*  3akoryasa ce C BeJIKPO
* 3 HuUBa Ha HarpsiBaHe:
o 3eneH auop: 40°C
©o  Cun auog;: 50 °C
©  YepseH guoz: 60 °C
* 3 HMBa Ha Macax:
o 3enen ceeroguog: CuneH
©  CuH CBeTOOMOJ: CpefieH
©  YepseH cBeToauos: Hexxen
*  YcrpoiicTBOTO paboT 6e3)KUUHO

NHCTPYKIINNW 3A BE3OITACHOCT
®  TIPOAYKTHT e Ipe/iHa3HaueH 3a Bb3PaCTHH.
®  He u3nosn3BaiiTe yCTPOKWCTBOTO BbPXY OTBOPEHH PaHM, OTOLIM, HATbPTBAHMS WM UyBCTBUTE/HH 30HH.
®  He u3mnon3BaiiTe yCTPOHCTBOTO BHPXY IVIaBaTa, BpaTa WM KOCTUTE.
® [la3eTe ypesa OT JeLa.
®  II30srBaiiTe KOHTAKT Ha yCTPOMCTBOTO C BOZa WM BJara.
®  Cnpere Macaxka, ako MouyBcTBare AUCKOMGOpT, 60s1Ka UK Jpyri 06e3IOKOUTETHN CUMITTOMH.
®  He ocraBsiiTe ypesia BK/ItoueH 6e3 HaJ30p
®  Huyxkora He IOTansiiiTe YCTPOMCTBOTO BBB BOJA.
®  3a rouMCTBaHE W3IIO/I3BaliTe BIa)KHA KbpIIa MM MeK I0YMCTBALL| Ipernapar.

®  He u3rosn3Baiite 1MoBpeieHO YCTPOHCTBO.
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ITponyKTBHT He e MpefiHa3HaueH 3a yrorpeba oT fewja.

VYBepeTe ce, e ONAKOBBUHUTE MaTepuajy He ca octaBeH! 6e3 Haz30p. [elata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOeTO e OMacHO.
ITaseTe MpOAyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIePaTypH, NMpsika CTbHUEBa CBET/IMHA, CU/THA BUOPALK, BUCOKA BIa)KHOCT, BJlara, 3arajiuiMH ra3ose,
Tiapy ¥ pa3TBOPUTENH.

He u3naraiite MpOAYKTAa Ha M€XaHUYHO HaTOBapBaHE.

Axo 6e3omacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHA, TIpeKkpaTeTe yroTpebara u obe3omacere MpoAyKTa cpelily OBTOpHa yrorpeba. BesonacHara
pabora Beue He e Bb3MOXKHA, aKO TIPOAYKTHT: - € OUJT OBpe/IeH, - He (YHKIMOHMPA MPABUIIHO, - € OW/ ChbXpaHsIBaH 3a MPOAB/DKUTENTEH
MIEPUOJ, OT BpeMe TIpy HeB/IaromnpusiTHA YCIOBHS WITH - € GUJT IPEKOMePHO HaToBapeH 110 BpeMe Ha TPAHCIIOpPTHUpaHe.

3&6paHEHO € M3I10/13BaHEeTO Ha MPOAYKTa, aKO HAKOA UaCT e MOoBpe/ieHa. Axo KabensT e rnoBpe/ieH, e 3a6paHeHo Ja U3BBbpLIBaTe peMOHT
camu.

He pa3srnobsiBaiite yCTpOWCTBOTO CamMu.
ITasere npozyKTa OT Brara.

He3abaBHo n3k/Iro4eTe MPOZYKTA U U3BajieTe Kabesla OT TIPOAYKTa, aKO MUpHILIe Ha M3TOPSIJIO WM Ce BIKZAa AuM. IIpoAyKThT TpsibBa Aa
6B/1e IpOBepeH OT KBATM(UIMPaH TEXHUK, TIPeJH Jia TO U3I0JI3BaTe OTHOBO.

He m3BbpIIBaiiTe CaMi HIKAaKBH PEMOHTH Ha yCTPOHCTBOTO.

Bcyuky peMOHTH Morar /ja ce M3BbpIIBaT CaMo OT CEPBU3 UM OT KBaIM(PULMPaHH ClIeIalTiuCTH.

ITpeu fa OYMCTUTE YCTPOMCTBOTO, U3K/IIOUETe 3aXPaHBAHETO OT KOHTAKTa.

He u3non3BatiTe yCTPOMCTBOTO BBB BIaKHA MJIM MOKpa Cpeia, KaTo HarlpuMep OaHsl.

He3abaBHo ronpaBeTe TIOBpe/ieH Lercesl WK 3aXpaHBall] Kabes oT KBaMULMpaH CIIeLialiCT WM CepBU3€H LIEHTHD, 3a Jia u3bernere
BCSIKAKBU OIIACHOCTH.

He miocTaBsiiiTe HUKaKBY UITIA WK OCTPH TIPEAMETH B YCTPOUCTBOTO.

CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKIA

OnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 6’bﬁ[aT H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LEHTHP 3a PeliuK/IMpaHe.

V3r10/13BaHMSAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Jia ce J0CTaBH [0 IIYHKTA 3a U3XBbPJIsHe Ha OTNa/bLY, ONpe/ie/ieH OT MEeCTHUTE B/IACTH.
VHdopmaLus 3a Bb3MO)KHOCTHTE 33 U3XBBPJISIHE Ha M3TI0/13BaHuUsI IPOAYKT Ce MpeJocTaBsi OT OBLMHCKaTa WK rpajicKara Ciyxoa.

MN3XBHPIAHE HA N3I10/I3BAHO EJIEKTPUYECKO W EJTEKTPOHHO OBOPY/IBAHE

Ot crobparkeHws 3a OTa3BaHe Ha OKOJIHATA CPeJa, M3II0/I3BAHUTE eJIEKTPUUECKU U eJIEKTPOHHH TIPOAYKTH He TPsiOBa fja Ce U3XBBPJIAT C
0OMKHOBeHUTe GUTOBU OTMAJbLM B OUTOBHTE OTMAbLIM, a TPsIOBa [ja Ce M3XBBPJIAT NpaBuIHO. MHpopMaLys 3a chbuparesiHuTe
MyHKTOBE 1 TSXHOTO PabOTHO BPeMe ce MpeioCTaBs OT ChbOTBETHHsS OHC.

HpO,E[yKT'I)T OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTE W HAllMOHAJ/IHU U3MCKBAHUA 3d 6e30macHOCT Ha YCTpOI‘;ICTBaTa U MPOAYKTHUTE.

< ‘ To3u TIPOAYKT OTrOBaps Ha U3WCKBaHUATA HAa CbOTBETHUTE EBPOHeﬁCKH Y HalJUOHA/THU JVPDEKTUBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero.

To3u TPOAYKT OTrOBdPA Ha U3MCKBAHUATA HA CbOTBETHUTE eBpOHeﬁCKH Y HAllUOHAJ/IHU JUPEKTUBH, KOUTO C€ OTHACAT 3a Hero, RoHS.

3ara3BamMme Ccu MpaBOTO [d MMpadBHUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,[[H3aﬁHa N TEXHUYECKUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalaténak biztositdsa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

ALKALMAZAS

A masszazsmellény egy innovativ megoldas, amely minden koériilmények kozott meleg és pihentetd hatmasszazst biztosit. A beépitett fiit6elemeknek
és a vibracios masszazs funkcidnak koszonhetGen el6segiti az izmok ellazulasét, javitja a keringést és csokkenti a fesziiltséget és fajdalmat a hat, a
nyak és a vall tertiletén.

A késziilék kizarélag otthoni haszndlatra késziilt, nem orvosi vagy kereskedelmi hasznalatra szolgél, és nem helyettesitheti az orvosi terdpiat. A
késziilék szdraz helyiségekben valé hasznélatra késziilt. Nem orvosi, terapids vagy kereskedelmi hasznalatra szolgal. A termék nem gyégyaszati
segédeszkoz.

Biztonsagi és CE-tanusitasi okokbdl a terméket semmilyen médon nem szabad 4tépiteni vagy médositani. Ha a terméket a korabban leirtaktdl eltéré
célokra hasznédlja, a termék megsériilhet. Ezenkiviil a nem megfelel6 hasznélat olyan veszélyeket is okozhat, mint példaul rovidzarlat, tiizet,
aramiitést stb.

HASZNALATI UTASITAS:
e Az els6 haszndlat el6tt csatlakoztassa a mellényt egy USB aramforrashoz, és hagyja teljesen feltolt6dni.
o A feltoltést kovetGen valassza le a mellényt a t61t6r6l a vezeték nélkiili hasznalathoz.
e Vegye fel a mellényt — tigyeljen arra, hogy szorosan illeszkedjen a testéhez, hogy a melegités és a masszazs hatékonyan miikodjon.
e  Kapcsolja be a késziiléket — nyomja meg a bekapcsolégombot, és valassza ki a megfelel§ fiitési vagy masszdzsmaddot.
e Szabja testre beallitasait — a bedllit6 gombokkal 4llitsa be a h6mérsékletet és a masszazs intenzitasat az On igényei szerint.
e  Haszndlja az utasitasoknak megfelelGen — ne hasznalja a mellényt az ajanlott idénél (30 perc) tovabb

e  Hasznalat utdn kapcsolja ki a késziiléket — nyomja meg a bekapcsologombot, és gy6z6djon meg arrol, hogy a mellény ki van kapcsolva,
miel6tt eltenné.

MEGJEGYZES : Ne hasznélja a mellényt toltés kozben! Ha kényelmetlenséget vagy tilzott meleget érez, azonnal kapcsolja ki a késziiléket!

MUSZAKI ADATOK
*  Teljesitmény: 8W
»  Tapellatas: akkumulator
*  Akkumulator kapacitasa: 3000 mAh
*  Toltés USB Type-C kébelen keresztiil (tartozék)
*  Tépozarral rogzithetd
* 3 fiitési fokozat:
o Zold diéda: 40°C
o Kékdidda: 50 °C
©  Piros didda: 60 °C
* 3 masszazs fokozat:
©  Zo6ld LED: Er6s
o  Kék LED: Kozepes
©  Piros LED: Gyengéd
*  AKkésziilék vezeték nélkiil mikodik

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék felnStteknek késziilt.

®  Ne haszndlja a késziiléket nyilt sebeken, duzzanatokon, ztizédasokon vagy érzékeny teriileteken.
®  Ne haszndlja a késziiléket a fejen, a nyakon vagy a csontokon.

®  Tartsa a késziiléket gyermekekt6l tavol.

®  Keriilje a késziilék vizzel vagy nedvességgel valo érintkezését.

® Hagyja abba a masszézst, ha kellemetlen érzést, fijdalmat vagy egyéb zavar6 tiineteket tapasztal.
®  Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt késziiléket

®  Soha ne meritse vizbe a késziiléket.

® A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitdszert.

®  Ne haszndljon sériilt késziiléket.

® A termék nem gyermekek 4ltali hasznalatra késziilt.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.



®  Ovja a terméket szélsGséges homérséklettdl, kozvetlen napfénytdl, erds vibraciétél, magas paratartalomtdl, nedvességtdl, gytilékony
gazoktdl, g6zoktdl és olddszerektol.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

® Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznélatat, és biztositsa a terméket az tjrahasznalat ellen. A biztonsagos
tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig, kedvezétlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tilsdgosan megterhelték.

® Tilos a termék haszndlata, ha barmely része sériilt. Ha a kdbel megsériilt, tilos sajat maga elvégezni a javitast.
®  Ne szerelje szét a késziiléket sajat maga.
®  Védje a terméket a nedvességtol.

®  Azonnal kapcsolja ki a terméket, és tavolitsa el a kabelt a termékbdl, ha égett szaga van, vagy fiist 1athat6. Ellendriztesse a terméket egy
képzett technikussal, miel6tt tijra hasznalna.

® Ne végezzen sajat maga semmilyen javitast a késziiléken.

®  Barmilyen javitast csak szerviz vagy szakképzett szakember végezhet.

® A Kkésziilék tisztitasa el6tt hizza ki a tapegységet a fali aljzatbol.

®  Ne hasznalja a késziiléket nyirkos vagy nedves kornyezetben, példaul fiirdészobéban.

® A sériilt dugbt vagy tapkéabelt haladéktalanul javittassa meg szakképzett szakemberrel vagy szervizkozponttal, hogy elkeriilje a
veszélyeket.

®  Ne szurjon tiit vagy éles targyat a késziilékbe.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZFELESEHEZ

o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sdgok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehetGségeir6l az onkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ARTALMATLANITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl az elhasznalt elektromos és elektronikai termékeket nem szabad a normal kommunalis hulladékkal egyiitt a
héztartasi szemétbe dobni, hanem megfelel6 mdédon kell artalmatlanitani. Az atvételi pontokrol és azok nyitvatartasi idejérél az
illetékes iroda ad tajékoztatést.

I :

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti irdnyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és
termékek biztonsagara vonatkozd eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Ez a termék megfelel a vonatkozd eurdpai és nemzeti iranyelvek (RoHS) kovetelményeinek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

mod liv eller helbred.

ANVENDELSE

Massagevesten er en innovativ lgsning, der giver en varm og afslappende rygmassage under alle forhold. Takket vare de indbyggede
varmeelementer og vibrationsmassagefunktionen hjelper den med at slappe af musklerne, forbedre cirkulationen og reducere spendinger og smerter

i ryg-, nakke- og skulderomrader.

Enheden er kun beregnet til hjemmebrug og er ikke beregnet til medicinsk eller kommerciel brug og kan ikke erstatte medicinsk behandling.
Apparatet er beregnet til brug i tgrre rum. Den er ikke beregnet til medicinsk, terapeutisk eller kommerciel brug. Produktet er ikke et medicinsk
udstyr.

Af sikkerheds- og CE-certificeringsmeessige arsager ma produktet ikke genopbygges eller modificeres pd nogen made. Hvis du bruger produktet til
andre formal end de tidligere beskrevne, kan produktet blive beskadiget. Derudover kan forkert brug forarsage farer sasom kortslutninger, brand,

elektrisk stgd osv.

BRUGSANVISNING:

Far forste brug skal du tilslutte vesten til en USB-strgmkilde og lade den oplade helt.

Nar den er opladet, skal du frakoble vesten fra opladeren for at bruge den tradlgst.

Tag vesten pa — sarg for, at den sidder godt til din krop, sa opvarmningen og massagen virker effektivt.

Tend for enheden — tryk pa teend/sluk-knappen, og veelg den passende opvarmnings- eller massagetilstand.

Tilpas dine indstillinger — brug justeringsknapperne til at justere temperaturen og massageintensiteten til dine behov.
Brug som anvist — brug ikke vesten leengere end den anbefalede tid (30 minutter)

Sluk enheden efter brug — tryk pa teend/sluk-knappen og serg for, at vesten er slukket, for du legger den vak.

BEMAZRK : Brug ikke vesten under opladning! Hvis du faler ubehag eller overdreven varme, skal du straks slukke for enheden!

TEKNISKE DATA

Effekt: 8W
Stremforsyning: batteri
Batterikapacitet: 3000mAh
Opladning via USB Type-C kabel (medfglger)
Fastggres med velcro

3 varmetrin:

©  Grgn diode: 40°C

o Bla diode: 50 °C

©  Red diode: 60 °C

3 massage niveauer:

©  Grgn LED: Staerk

©o  Bla LED: Medium

© Red LED: Blid
Enheden fungerer tradlgst

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Produktet er beregnet til voksne.

Brug ikke enheden pa abne sar, havelser, bld marker eller fglsomme omrader.
Brug ikke enheden pa hovedet, halsen eller knoglerne.

Opbevar enheden utilgengeligt for bgrn.

Undga at enheden kommer i kontakt med vand eller fugt.

Stop massagen, hvis du oplever ubehag, smerter eller andre forstyrrende symptomer.
Efterlad ikke enheden teendt uden opsyn

Nedsenk aldrig enheden i vand.

Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Produktet er ikke beregnet til brug af bgrn.

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.



Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, sterke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, breendbare gasser, dampe og
oplasningsmidler.

Udseet ikke produktet for mekanisk belastning.

Huvis sikker drift ikke lengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet mod genbrug. Sikker drift er ikke lengere mulig, hvis
produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold eller - har veeret
belastet for meget under transporten.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis en del er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udfgre reparationer selv.
Skil ikke enheden selv ad.
Beskyt produktet mod fugt.

Sluk straks for produktet, og fjern kablet fra produktet, hvis det lugter breendende, eller hvis der er synlig rgg. Fa produktet kontrolleret af
en kvalificeret tekniker, for du bruger det igen.

Udfer ikke selv nogen reparationer pa enheden.

Eventuelle reparationer ma kun udfgres af service eller af kvalificerede specialister.
For du renggr enheden, skal du tage stremforsyningen ud af stikkontakten.

Brug ikke enheden i fugtige eller vade omgivelser, sasom et badeverelse.

Fa et beskadiget stik eller et beskadiget strgmkabel straks repareret af en kvalificeret specialist eller et servicecenter for at undga enhver
fare.

Stik ikke nale eller skarpe genstande ind i enheden.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljgmeessige arsager ma brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes ssmmen med almindeligt husholdningsaffald,
men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres abningstider gives af det relevante kontor.

I
Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder
europaiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det, RoHS.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage endringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretozZe nedodrZanie jeho pokynov mozZe predstavovat’ ohrozenie

VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA

MasazZna vesta je inovativne rieSenie, ktoré poskytuje tepld a relaxa¢ni masaz chrbta za kazdych podmienok. Vdaka zabudovanym vyhrevnym
telesam a funkcii vibraCnej masaZe pomaha uvolnit svaly, zlepsit' krvny obeh a zniZit’ napétie a bolest v oblasti chrbta, krku a ramien.

Zariadenie je urcené len na domace pouZitie a nie je urcené na lekarske alebo komercné pouZitie a nemoze nahradit’ lekarsku terapiu. Zariadenie je
urCené na pouZitie v suchych priestoroch. Nie je urCeny na lekarske, terapeutické alebo komercné pouzitie. Vyrobok nie je zdravotnicka pomdcka.

Z bezpecnostnych dévodov a z dovodov certifikacie CE sa vyrobok nesmie Ziadnym sposobom prestavovat’ ani upravovat. Ak produkt pouZivate na
iné ucely, ako st vyssie uvedené, moZe sa poskodit. Okrem toho mdZe nespravne pouZitie sposobit’ nebezpecenstvo, ako je skrat, poZiar, zasah

elektrickym pridom atd’.

NAVOD NA POUZITIE:

Pred prvym pouzitim pripojte vestu k USB zdroju napéjania a nechajte ju iplne nabit’.

Po nabiti odpojte vestu od nabijacky, aby ste ju mohli pouZivat’ bezdr6tovo.

Oblecte si vestu — uistite sa, Ze vam tesne prilieha k telu, aby vyhrievanie a masaz fungovali efektivne.

Zapnite pristroj — stlacte tlacidlo napéjania a vyberte vhodny reZim vyhrievania alebo masaZe.

Prispdsobte si nastavenia — pomocou nastavovacich tlacidiel upravte teplotu a intenzitu masaze podla svojich potrieb.
PouzZivajte podl'a navodu — vestu nepouzivajte dlhSie ako odportcany cas (30 minut)

Po pouziti zariadenie vypnite — stlacte tlacidlo napajania a pred odloZenim sa uistite, Ze je vesta vypnuta.

POZNAMKA : Pocas nabijania vestu nepouZivajte! Ak pocitite nepohodlie alebo nadmerné teplo, okamZite pristroj vypnite!

TECHNICKE UDAJE

Vykon: 8W

Napajanie: batéria

Kapacita batérie: 3000 mAh
Nabijanie pomocou kabla USB Type-C (sucast'ou balenia)
Zapinanie na suchy zips

3 stupne ohrevu:

©  Zelena diéda: 40°C

©  Modra diéda: 50 °C

o Cervena diéda: 60 °C

3 stupne masaze:

©  Zelend LED: Silna

©  Modréa LED: Stredna

o Cervend LED: Jemna
Zariadenie funguje bezdrétovo

BEZPECNOSTNE POKYNY
®  Vyrobok je ureny pre dospelych.
®  Pristroj nepouZivajte na otvorené rany, opuchy, modriny alebo citlivé miesta.
®  Zariadenie nepouZivajte na hlavu, krk alebo kosti.
®  Pristroj uchovavajte mimo dosahu deti.
®  Zabrante kontaktu zariadenia s vodou alebo vlhkost'ou.
®  Zastavte masdz, ak pocitite nepohodlie, bolest” alebo iné rusivé priznaky.
®  Nenechévajte zapnuté zariadenie bez dozoru
®  Pristroj nikdy nepondrajte do vody.
®  Na cistenie pouzite vlhki handricku alebo jemny €istiaci prostriedok.
®  Nepouzivajte poskodené zariadenie.
®  Vyrobok nie je urceny na pouZivanie detmi.
®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat, ¢o je nebezpecné.
°

Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnecnym Ziarenim, silnymi vibraciami, vysokou vlhkost'ou, vlhkostou, horlavymi

plynmi, parami a rozptstadlami.



Nevystavujte vyrobok mechanickému namahaniu.

Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, prestarite vyrobok pouZivat’ a zaistite ho proti opdatovnému pouZitiu. Bezpec¢na prevadzka uZz nie
je mozna, ak: - bol vyrobok poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZeny.

Je zakédzané pouZivat' vyrobok, ak je niektora Cast’ poskodena. Ak je kabel poskodeny, je zakdzané vykonavat opravy sami.
Zariadenie sami nerozoberajte.
Chraiite vyrobok pred vlhkostou.

OkamZite vypnite produkt a odpojte kabel od produktu, ak zapacha spalenie alebo je viditelny dym. Pred opatovnym pouZitim nechajte
vyrobok skontrolovat kvalifikovanym technikom.

Nevykonévajte sami Ziadne opravy na zariadeni.

Akékol'vek opravy mdze vykonavat iba servis alebo kvalifikovani odbornici.

Pred cistenim zariadenia odpojte napéjaci zdroj zo zasuvky.

Zariadenie nepouZivajte vo vlhkom alebo mokrom prostredi, ako je napriklad kiipelna.

Poskodenti zastrcku alebo napéjaci kabel nechajte ihned’ opravit' kvalifikovanému odbornikovi alebo servisnému stredisku, aby ste predisli
akémukol'vek nebezpecenstvu.

Do zariadenia nevkladajte Ziadne ihly ani ostré predmety.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o mozZnostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI]

Z dovodov ochrany Zivotného prostredia sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nesmu likvidovat' s beZznym komunalnym
odpadom v domacom odpade, ale musia sa zlikvidovat' spravnym spdsobom. Informacie o odbernych miestach a ich otvéracich
hodinach poskytuje prislusny urad.

Tento vyrobok splia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vztahuji. Vyrobok spliia eurépske a
nérodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Tento produkt spiiia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa nai vztahujii, RoHS.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych didajoch produktu bez upozornenia.
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Sdilytd tdmé opas mydhempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

vaaran.

SOVELLUS

Hierontaliivi on innovatiivinen ratkaisu, joka tarjoaa ldmpimén ja rentouttavan seldn hieronnan kaikissa olosuhteissa. Sisddnrakennettujen
lammityselementtien ja tdrindhierontatoiminnon ansiosta se auttaa rentouttamaan lihaksia, parantamaan verenkiertoa ja vahentdmdédn jannitystd ja

kipua seldssd, niskassa ja hartioissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon, eika sitd ole tarkoitettu ladketieteelliseen tai kaupalliseen kayttdon, eikd se voi korvata lddketieteellistd hoitoa.
Laite on tarkoitettu kdytettdvaksi kuivissa tiloissa. Sitd ei ole tarkoitettu ladketieteelliseen, terapeuttiseen tai kaupalliseen kdyttéon. Tuote ei ole

laaketieteellinen laite.

Turvallisuus- ja CE-sertifiointisyistd tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muokata millddn tavalla. Jos kdytét tuotetta muihin kuin aiemmin
kuvattuihin tarkoituksiin, tuote voi vaurioitua. Lisdksi védara kéytto voi aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloa, sdahkoiskuja jne.

KAYTTOOHIJEET:

Liita liivi USB-virtaldhteeseen ennen ensimmadistd kdyttod ja anna sen latautua tdyteen.

Kun liivi on ladattu, irrota liivi laturista kéyttadksesi sitd langattomasti.

Pue liivi padlle - varmista, ettd se istuu tiukasti vartaloasi, jotta lammitys ja hieronta toimivat tehokkaasti.

Kytke laite péélle — paina virtapainiketta ja valitse sopiva lammitys- tai hierontatila.

Mukauta asetuksiasi — kéytéd sadtopainikkeita sddtddksesi lampdétilaa ja hieronnan voimakkuutta tarpeidesi mukaan.
Kéytd ohjeiden mukaan — dlé kéytéd liivid pidempéén kuin suositeltu aika (30 minuuttia)

Sammuta laite kdyton jdlkeen — paina virtapainiketta ja varmista, ettd liivi on sammutettu ennen kuin laitat sen pois.

HUOMAA : Al4 kéyta liivia latauksen aikana! Jos tunnet epimukavuutta tai kuumuutta, sammuta laite valittomasti!

TEKNISET TIEDOT

Teho: 8W

Virtaldhde: akku

Akun kapasiteetti: 3000 mAh
Lataus USB Type-C -kaapelilla (mukana)
Kiinnitetddn tarranauhalla

3 lammitystasoa:

o Vihred diodi: 40°C

o Sininen diodi: 50 °C

o Punainen diodi: 60 °C

3 hierontatasoa:

o Vihreda LED: Vahva

o Sininen LED: Keskikokoinen
o Punainen LED: Helldvarainen
Laite toimii langattomasti

TURVALLISUUSOHJEET
® Tuote on tarkoitettu aikuisille.
e  Ald kéyta laitetta avoimissa haavoissa, turvotuksessa, mustelmissa tai herkillé alueilla.
®  Ali kéyt4 laitetta padhén, kaulaan tai luihin.
®  Pidd laite poissa lasten ulottuvilta.
®  Viltd laitteen koskettamista veden tai kosteuden kanssa.
®  [opeta hieronta, jos tunnet epdmukavuutta, kipua tai muita hdiritsevia oireita.
® Al jati laitetta pédlle kytkettynd ilman valvontaa
®  Ali koskaan upota laitetta veteen.
®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.
®  Ala kéytd vaurioitunutta laitetta.
®  Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon.
.

Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.



Suojaa tuotetta darimmaisiltd lampatiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkaalta tarindltd, korkealta kosteudelta, kosteudelta, syttyvilta
kaasuilta, hoyryiltd ja liuottimilla.

Al4 altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytt6 ja suojaa tuote uudelleenkdyttod vastaan. Turvallinen kdytto ei ole enda
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkdn aikaa epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuormitettu
liikaa kuljetuksen aikana.

Tuotteen kdytto on kiellettyd, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, on kiellettyd suorittaa korjauksia itse.
Al4 pura laitetta itse.
Suojaa tuotetta kosteudelta.

Sammuta tuote vélittomadsti ja irrota kaapeli tuotteesta, jos se haisee palamiselta tai savua on nékyvissd. Anna patevan teknikon tarkastaa
tuote ennen kuin kaytét sitd uudelleen.

Al4 korjaa laitetta itse.

Vain huolto tai patevé asiantuntija saa tehda korjauksia.

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista.

Al4 kéyta laitetta kosteassa tai mérdssd ymparistossd, kuten kylpyhuoneessa.

Anna pétevén asiantuntijan tai huoltoliikkeen korjata vaurioitunut pistoke tai virtajohto vélittomadsti vaaran valttamiseksi.

Al4 tyonna laitteeseen neuloja tai terdvid esineita.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaddn jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

KAYTETTYJEN SAHKO- JA SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ymparistonsuojelusyistd kdytettyja sahko- ja elektroniikkatuotteita ei saa havittda tavallisen yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on
hévitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteistd ja niiden aukioloajoista antaa asianomainen toimisto.

Tamad tuote tayttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tayttaa
eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

‘Tama tuote tdyttad sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien RoHS vaatimukset.

Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.
TAIKYMAS

MasaZo liemené — inovatyvus sprendimas, suteikiantis $Silta ir atpalaiduojantj nugaros masaza bet kokiomis sglygomis. Dél jmontuoty kaitinimo
elementy ir vibracinio masazo funkcijos padeda atpalaiduoti raumenis, pagerinti kraujotakq ir sumazinti jtampa bei skausma nugaros, kaklo ir peciu
srityse.

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir néra skirtas medicininiam ar komerciniam naudojimui ir negali pakeisti medicininés terapijos. Prietaisas
skirtas naudoti sausose patalpose. Jis néra skirtas medicininiam, terapiniam ar komerciniam naudojimui. Gaminys néra medicinos prietaisas.

Saugumo ir CE sertifikavimo sumetimais gaminio jokiu bidu negalima perstatyti ar modifikuoti. Jei gaminj naudosite ne anksciau aprasytais tikslais,
gaminys gali biiti sugadintas. Be to, netinkamas naudojimas gali sukelti pavojy, pavyzdZiui, trumpajj jungima, gaisra, elektros smiigj ir pan.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:

e  PrieS naudodami pirma karta, prijunkite liemene prie USB maitinimo Saltinio ir leiskite jai visiSkai jkrauti.

e  Jkrove atjunkite liemene nuo jkroviklio, kad galétuméte naudotis belaidZiu rySiu.

e  Apsivilkite liemene — jsitikinkite, kad ji tvirtai priglunda prie kiino, kad Sildymas ir masaZzas veikty efektyviai.

e  Jjunkite jrenginj — paspauskite maitinimo mygtuka ir pasirinkite tinkama Sildymo ar masaZo reZima.

e  Tinkinkite nustatymus — naudokite reguliavimo mygtukus, kad nustatytuméte temperatiirg ir masaZo intensyvuma pagal savo poreikius.
e Naudokite kaip nurodyta — nenaudokite liemenés ilgiau nei rekomenduojama (30 minuciy)

e  Ponaudojimo iSjunkite jrenginj — paspauskite maitinimo mygtuka ir prie§ padédami liemene jsitikinkite, kad ji iSjungta.
PASTABA : nenaudokite liemenés kraunant! Jei jauciate diskomfortg arba per daug karsta, nedelsdami iSjunkite prietaisa!

TECHNINIAI DUOMENYS
*  Galia: 8W
*  Maitinimas: baterija
*  Baterijos talpa: 3000 mAh
»  Jkrovimas per USB Type-C laida (pridedamas)
»  UiZsegamas velcro lipduku
*  33ildymo lygiai:
o Zalias diodas: 40°C
©  Meélynas diodas: 50 °C
©  Raudonas diodas: 60 °C
* 3 masaZo lygiai:
o Zalias viesos diodas: stiprus
©  Meélynas Sviesos diodas: vidutinis
©  Raudonas Sviesos diodas: Svelnus
*  Prietaisas veikia bevieliu rySiu

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Produktas skirtas suaugusiems.

®  Nenaudokite prietaiso ant atviry Zaizdy, patinimy, sumuSimy ar jautriy viety.

®  Nenaudokite prietaiso ant galvos, kaklo ar kauly.

®  Drietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

®  Venkite prietaiso salycio su vandeniu ar drégme.

®  Nutraukite masaza, jei jauciate diskomforta, skausma ar kitus nerima keliancius simptomus.
®  Nepalikite jjungto jrenginio be prieZitiros

® Niekada nemerkite prietaiso j vandenij.

®  Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

®  Produktas néra skirtas naudoti vaikams.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be priezZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmeés, drégmés, degiu dujuy, gary
ir tirpikliy.



®  Nelaikykite gaminio mechaniniam jtempimui.

®  Jei saugiai naudoti nebejmanoma, nutraukite naudojima ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

®  Draudziama naudoti gaminj, jei kuri nors dalis yra paZeista. Jei laidas paZeistas, patiems remontuoti draudZiama.
®  Neardykite prietaiso patys.
®  Saugokite gaminj nuo drégmeés.

®  Nedelsdami iSjunkite gaminj ir iStraukite kabelj nuo gaminio, jei jau¢iamas degimo kvapas arba matomi diimai. Prie§ vél naudodami
gaminj, leiskite jj patikrinti kvalifikuotam specialistui.

® Neatlikite jrenginio remonto patys.

®  Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik servisas arba kvalifikuoti specialistai.

®  Prie§ valydami jrengini, iStraukite maitinimo kiStuka i$ sieninio lizdo.

®  Nenaudokite prietaiso drégnoje ar §lapioje aplinkoje, pavyzdZiui, vonios kambaryje.

® Kad iSvengtumeéte pavojaus, pazeista kiStuka arba maitinimo laida nedelsdami pataisykite kvalifikuotam specialistui arba techninés
priezifiros centrui.

®  Nekiskite i prietaisa jokiy adaty ar astriy daikty.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS ISMETIMAS

Aplinkosaugos sumetimais panaudoty elektros ir elektroniniy gaminiy negalima iSmesti kartu su jprastomis komunalinémis atliekomis
kartu su buitinémis atliekomis, taciau juos reikia iSmesti tinkamai. Informacija apie surinkimo punktus ir jy darbo laika teikia
atitinkamas biuras.

Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir
nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy RoHS reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS

MasaZas veste ir inovativs risindjums, kas nodroSina siltu un relaks&joSu muguras masaZzu jebkuros apstaklos. Pateicoties ieblivétajiem
sildelementiem un vibracijas masazas funkcijai , tas palidz atslabinat muskulus, uzlabot asinsriti un mazinat spriedzi un sapes muguras, kakla un
plecu zona.

Terice ir paredzéta tikai lietoSanai majas un nav paredzéta mediciniskai vai komercialai lietoSanai, un ta nevar aizstat medicinisko terapiju. Ierice ir
paredzéta lietoSanai sausas telpas. Tas nav paredzéts mediciniskai, terapeitiskai vai komercialai lietoSanai. Produkts nav medicinas ierice.

Drosibas un CE sertifikacijas apsverumu dé] izstradajumu nedrikst nekada veida parbaveét vai parveidot. Ja izstradajumu lietojat citiem mérkiem,
nevis iepriek$ aprakstitajiem, izstradajums var tikt bojats. Turklat nepareiza lietoSana var izraisit tadus apdraud&jumus ka 1ssavienojumi, aizdegSanas,
elektriskas stravas trieciens utt.

LIETOSANAS NORADIJUMI:

e  Pirms pirmas lieto3anas pievienojiet vesti USB baro3anas avotam un laujiet tai pilniba uzladeéties.

e  P&cuzlades atvienojiet vesti no 1adétaja, lai to izmantotu bezvadu reZima.

e  Uzvelciet vesti — parliecinieties, ka ta ciesi piegul kermenim, lai sildiSana un masaza darbotos efektivi.

e Jeslédziet ierici — nospiediet baroSanas pogu un izvélieties atbilstoSo sildiSanas vai masaZas reZimu.

e  Pielagojiet savus iestatijumus — izmantojiet reguléSanas pogas, lai pielagotu temperatiiru un masazas intensitati savam vajadzibam.
e Lietojiet ka noradits — nelietojiet vesti ilgak par ieteicamo laiku (30 mindites)

e  Péc lietoSanas izslédziet ierici — nospiediet baroSanas pogu un parliecinieties, vai veste ir izslégta, pirms to noliekat.
PIEZIME : Neizmantojiet vesti uzlades laika! Ja jiitat diskomfortu vai parmérigu karstumu, nekavéjoties izsledziet ierici!

TEHNISKIE DATI
*  Jauda: 8W
*  BaroSana: akumulators
*  Akumulatora ietilpiba: 3000 mAh
*  Uzlade, izmantojot USB Type-C kabeli (ieklauts)
»  Stiprinams ar velcro
* 3 apkures Itmeni:
o Zala diode: 40°C
o Zila diode: 50 °C
o  Sarkana diode: 60 °C
* 3 masazas limeni:
©  Zala gaismas diode: spéciga
o  Zila gaismas diode: vidéja
o  Sarkana gaismas diode: maiga
»  lerice darbojas bezvadu rezima

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Produkts ir paredzéts pieaugusajiem.

®  Neizmantojiet ierici atklatam briicém, pietikumam, sasitumiem vai jutigam vietam.
® Nelietojiet ierici uz galvas, kakla vai kauliem.

®  Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

®  [zvairieties no ierices saskares ar Gideni vai mitrumu.

®  Partrauciet masazu, ja jutat diskomfortu, sapes vai citus traucgjoSus simptomus.

®  Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas

®  Nekad neiegremdgjiet ierici Gdenl.

®  TriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  Produkts nav paredzéts lietoSanai bérniem.

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, mitruma, uzliesmojoSam
gazem, tvaikiem un Skidinatajiem.



Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

Ja droSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet izstradajumu pret atkartotu izmantoSanu. Dro3a darbiba vairs nav
iespgjama, ja izstradajums: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir glabats nelabvéligos apstaklos vai - transportésSanas laika ir
parslogots.

Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Ja kabelis ir bojats, remontdarbus veikt paSiem ir aizliegts.
Neizjauciet ierici pasi.
Sargajiet produktu no mitruma.

Nekavejoties izsledziet izstradajumu un atvienojiet kabeli no izstradajuma, ja ir deguma smaka vai ir redzami diimi. Pirms produkta
atkartotas lietoSanas parbaudiet kvalificéts tehnikis.

Neveiciet ierices remontdarbus pats.

Jebkuru remontu drikst veikt tikai serviss vai kvalificéti specialisti.

Pirms ierices tiriSanas atvienojiet stravas padevi no sienas kontaktligzdas.

Neizmantojiet ierici mitra vai slapja vidé, pieméram, vannas istaba.

Bojato kontaktdaksu vai stravas kabeli nekavéjoties lieciet salabot kvalificétam specialistam vai servisa centram, lai izvairitos no
briesmam.

Neievietojiet ierice adatas vai asus priekSmetus.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo iestazu noraditaja atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

LIETOTAS ELEKTRISKAS UN ELEKTRONISKAS IEKARTAS ATBRIVOSANA

Vides aizsardzibas apsvérumu dé| nolietotus elektriskos un elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest kopa ar parastajiem sadzives
atkritumiem kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir jaiznicina atbilsto$i. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku sniedz
attiecigais birojs.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam
attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktiva RoHS prasibam, kas uz to attiecas.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu vdi tervist.

RAKENDUS

Massaazivest on uuenduslik lahendus, mis tagab sooja ja 166gastava seljamassaaZi igasugustes tingimustes. Ténu sisseehitatud kiitteelementidele ja
vibratsioonimassaazi funktsioonile aitab see 1ddvestada lihaseid, parandada vereringet ning vdhendada pingeid ja valusid selja-, kaela- ja
olapiirkonnas.

Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks ja ei ole ette ndhtud meditsiiniliseks ega kaubanduslikuks kasutamiseks ega asenda meditsiinilist
ravi. Seade on moeldud kasutamiseks kuivades ruumides. See ei ole ette ndhtud meditsiiniliseks, terapeutiliseks ega kaubanduslikuks kasutamiseks.
Toode ei ole meditsiiniseade.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi saamiseks ei tohi toodet mingil viisil iimber ehitada ega muuta. Kui kasutate toodet muudel eesmarkidel kui eelnevalt
kirjeldatud, voib toode kahjustuda. Lisaks v&ib ebadige kasutamine pohjustada selliseid ohte nagu liihis, tulekahju, elektrilok jne.

KASUTUSJUHEND:

e  Enne esimest kasutamist ithendage vest USB-toiteallikaga ja laske sellel téielikult laadida.

e  Pdrast laadimist ithendage vest laadija kiiljest lahti, et seda juhtmevabalt kasutada.

e  Pange vest selga — veenduge, et see sobiks hésti kehaga, et soojendamine ja massaaZ toimiksid tohusalt.

e Liilitage seade sisse — vajutage toitenuppu ja valige sobiv soojendus- v6i massaaZireZiim.

e Kohandage oma seadeid — kasutage reguleerimisnuppe, et kohandada temperatuuri ja massaaZi intensiivsust vastavalt oma vajadustele.
e  Kasutage vastavalt juhistele — drge kasutage vesti kauem kui soovitatud aeg (30 minutit)

e Liilitage seade pérast kasutamist vélja — vajutage toitenuppu ja veenduge, et vest oleks enne drapanemist valja lilitatud.

MARKUS : Arge kasutage vesti laadimise ajal! Kui tunnete ebamugavust v&i liigset kuumust, liilitage seade kohe vélja!

TEHNILISED ANDMED
. Voimsus: 8W
¢ Toide: aku

e Aku maht: 3000 mAh

*  Laadimine C-tiitipi USB-kaabli kaudu (kaasas)

*  Kinnitatakse takjapaelaga

. 3 kiitteastet:
o Roheline diood: 40°C
o Sinine diood: 50 °C
o Punane diood: 60 °C

* 3 massaaZi taset:
©  Roheline LED: tugev
o Sinine LED: keskmine
o Punane LED: 6rn

*  Seade tootab juhtmevabalt

OHUTUSJUHISED

® Toode on moeldud tdiskasvanutele.

®  Arge kasutage seadet lahtistel haavadel, tursetel, verevalumitel ega tundlikel aladel.
®  Arge kasutage seadet peas, kaelas ega luudes.

®  Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

®  Viltige seadme kokkupuudet vee voi niiskusega.

® [ .Opetage massaaZ, kui tunnete ebamugavust, valu véi muid héirivaid siimptomeid.
®  Arge jitke sisseliilitatud seadet jirelevalveta

®  Arge kunagi kastke seadet vette.

®  DPuhastamiseks kasutage niisket lappi v6i ornatoimelist puhastusvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

® Toode ei ole mdeldud kasutamiseks lastele.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik.

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kdrge niiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, aurude
ja lahustite eest.



®  Arge jitke toodet mehaanilise pinge alla.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode uuesti kasutamise vastu. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ebasoodsates tingimustes ladustatud voi - on
transpordi ajal iile koormatud.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud ise remontida.
®  Arge votke seadet ise lahti.
®  Kaitske toodet niiskuse eest.

® [iilitage toode viivitamatult vélja ja eemaldage kaabel toote kiiljest, kui see 16hnab pdlemisel v6i on nédhtav suitsu. Laske toode enne uuesti
kasutamist kvalifitseeritud tehnikul iile vaadata.

®  Arge tehke seadet ise remonti.

®  Koiki remonditoid vdivad teha ainult teenindus voi kvalifitseeritud spetsialistid.

®  Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

®  Arge kasutage seadet niiskes vdi mérjas keskkonnas, nditeks vannitoas.

®  Ohu viltimiseks laske kahjustatud pistik vdi toitekaabel viivitamatult parandada kvalifitseeritud spetsialistil vdi teeninduskeskusel.

®  Arge sisestage seadmesse ndelu ega teravaid esemeid.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

S Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jadatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise vdimaluste kohta annab valla- v&i linnaamet.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE UTILISEERIMINE

Keskkonnakaitselistel pohjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikatooteid visata tavaliste olmejaatmete hulka olmepriigi hulka,
vaid need tuleb utiliseerida nouetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta annab vastav esindus.

I
See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele
seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide RoHS nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA
Masazni telovnik je inovativna resitev, ki zagotavlja toplo in sproS¢ujoco masaZo hrbta v vseh pogojih. Zahvaljujo¢ vgrajenim grelnim elementom in
funkciji vibracijske masaze pomaga sprostiti miSice, izboljSa prekrvavitev in zmanjSa napetost in bolecine v predelu hrbta, vratu in ramen.

Naprava je namenjena izklju¢no domaci uporabi in ni namenjena medicinski ali komercialni uporabi ter ne more nadomestiti medicinske terapije.
Naprava je namenjena uporabi v suhih prostorih. Ni namenjen za medicinsko, terapevtsko ali komercialno uporabo. Izdelek ni medicinski
pripomocek.

Zaradi varnosti in certificiranja CE izdelka ni dovoljeno obnavljati ali kakor koli spreminjati. Ce izdelek uporabljate za namene, ki niso prej opisani,
se lahko izdelek poSkoduje. Poleg tega lahko nepravilna uporaba povzro¢i nevarnosti, kot so kratki stiki, poZar, elektri¢ni udar itd.

NAVODILA ZA UPORABO:

e  Pred prvo uporabo jopi¢ prikljucite na USB vir napajanja in pustite, da se popolnoma napolni.

e Ko je napolnjen, odklopite telovnik s polnilnika, da ga uporabljate brezZi¢no.

e Oblecite brezrokavnik — poskrbite, da se tesno prilega vaSemu telesu, da bo ogrevanje in masaZa delovala ucinkovito.

e  Vklopite napravo — pritisnite gumb za vklop in izberite ustrezen nacin ogrevanja ali masaze.

e  Prilagodite svoje nastavitve — uporabite nastavitvene gumbe, da prilagodite temperaturo in intenzivnost masaze svojim potrebam.
e  Uporabite po navodilih — jopica ne uporabljajte dlje od priporocenega ¢asa (30 minut)

e Po uporabi napravo izklopite — pritisnite gumb za vklop in se prepricajte, da je telovnik izklopljen, preden ga pospravite.
OPOMBA : Ne uporabljajte jopi¢a med polnjenjem! Ce Eutite nelagodje ali prekomerno toploto, takoj izklopite napravo!

TEHNICNI PODATKI
*  Moc: 8W
*  Napajanje: baterija
*  Kapaciteta baterije: 3000mAh
*  Polnjenje prek kabla USB Type-C (priloZen)
*  Zapenjanje z jezZkom
* 3 stopnje ogrevanja:
©  Zelena dioda: 40°C
©  Modra dioda: 50 °C
©  Rdeca dioda: 60 °C
* 3 stopnje masaze:
©  Zelena LED: moc¢na
©  Modra LED: srednja
© Rdeca LED: neZno
*  Naprava deluje brezZi¢no

VARNOSTNA NAVODILA

®  [zdelek je namenjen odraslim.

®  Naprave ne uporabljajte na odprtih ranah, oteklinah, modricah ali ob¢utljivih predelih.
®  Naprave ne uporabljajte na glavi, vratu ali kosteh.

®  Napravo hranite izven dosega otrok.

® Jzogibajte se stiku naprave z vodo ali vlago.

®  Prekinite masaZo, Ce obcutite nelagodje, bolecino ali druge motece simptome.

®  Naprave ne puscajte vklopljene brez nadzora

®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

®  [zdelek ni namenjen za uporabo pri otrocih.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Tzdelek zascCitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, mo¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.



® Ne izpostavljajte izdelka mehanskim obremenitvam.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogode, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, &e je
izdelek: - poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa skladis¢en v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prevec
obremenjen.

®  Prepovedana je uporaba izdelka, ¢e je katerikoli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, je prepovedano popravilo izvajati sami.
®  Naprave ne razstavljajte sami.
®  Tzdelek zascitite pred vlago.

® Takoj izklopite izdelek in odstranite kabel iz izdelka, ¢e zaudarja po zaZganem ali je viden dim. Preden izdelek ponovno uporabite, naj ga
pregleda usposobljen tehnik.

®  Naprave ne popravljajte sami.

®  Morebitna popravila lahko izvaja samo servis ali usposobljeni strokovnjak.

®  Pred ¢iS€enjem naprave izkljucite napajalnik iz stenske vticnice.

®  Naprave ne uporabljajte v vlaZznem ali mokrem okolju, kot je kopalnica.

®  Poskodovan vti¢ ali napajalni kabel naj nemudoma popravi usposobljen strokovnjak ali servisni center, da se izognete kakr3ni koli

nevarnosti.

®  Vnapravo ne vstavljajte nobenih igel ali ostrih predmetov.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o moznostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz.

ODLAGANIJE RABI ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi varstva okolja rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvreci med obicajne komunalne odpadke med
gospodinjske odpadke, temve¢ jih je treba odvreci na ustrezen nacin. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem ¢asu

— posreduje pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in
nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj, RoHS.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntit.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6

ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS

Is réiteach nudlaioch é an veist massage a sholathraionn suathaireacht droma te agus suaimhneach i ngach coinnioll. A bhuiochas leis na heiliminti

teasa ionsuite agus feidhm suathaireacht creathadh , cabhraionn sé le matéin a scith a ligean, scaipeadh a fheabhsu agus teannas agus pian a laghdd
sna limistéir chidl, mhuineél agus ghualainn.

T4 an fheiste beartaithe le haghaidh Gséide baile amhain agus nil sé beartaithe le haghaidh tisdiide miochaine né trachtéala agus ni féidir ionad teiripe
leighis a ionadd. Ta an gléas beartaithe le htisaid taobh istigh de sheomrai tirime. Nil sé beartaithe le haghaidh tisadide miochaine, teiripeacha né
trachtala. Ni feiste leighis é an tairge.

Ar chdiseanna sébhdilteachta agus deimhnit CE, ni fhéadfar an tairge a atégail n6 a mhodhnu ar bhealach ar bith. M4 tisdideann ti an tdirge chun

criocha seachas na cinn a thuairiscitear roimhe seo, féadfar damadiste a dhéanamh don tairge. Ina theannta sin, féadfaidh tisdid mhichui a bheith ina

chuis le guaiseacha mar chiorcaid ghearr, tine, turraing leictreach, etc.

TREORACHA CHUN USAID:

Roimbh ¢é a tisdid den chéad uair, ceangail an veist le foinse cumhachta USB agus lig d6 é a mhuireard go hiomlan.

Nuair a ghearrtar é, dinasc an veist 6n charger chun é a tiséid gan sreang.

Cuir ort an veist - déan cinnte go n-oireann sé go tapa do do chorp ionas go n-oibrionn an teas agus an suathaireacht go héifeachtach.
Cuir an gléas ar siul - briigh an cnaipe cumhachta agus roghnaigh an modh teasa né suathaireachta cui.

Saincheap do shocruithe - bain tsaid as na cnaipi coigeartaithe chun an teocht agus an déine suathaireachta a choigeartti de réir do chuid
riachtanas.

Usaid mar a ordaitear — na hiisaid an veist nios faide na an t-am molta (30 néiméad)

Much an gléas tar éis é a said - briiigh an cnaipe cumhachta agus cinntigh go bhfuil an veist michta sula gcuirfidh tu leat é.

TABHAIR FAOI DEARA : N4 huséid an veist agus tii ag muireart! M4 bhraitheann ti michompord né teas iomarcach, mich an gléas laithreach!

SONRAI TEICNIULA

Cumbhacht: 8W

Solathar cumhachta: ceallrai
Cumas ceallrai: 3000mAh
Muireart tri chdbla USB Cineéal-C (san direamh)
Fastened le velcro

3 leibhéal téimh:

o Dé-6id glas: 40°C

o Dé-6id ghorm: 50 °C

©  Dé-6id dearg: 60 °C

3 leibhéal suathaireachta:

o Glas stitir: Laidir

o Gorm stidir: Meanach

©  Dearg LED: milis
Oibrionn an gléas gan sreang

TREORACHA SABHAILTEACHTA

T4 an tirge beartaithe do dhaoine fasta.

N4 huséid an gléas ar wounds oscailte, swelling, bruises nd limistéir iogair.
N4 hisaid an gléas ar an ceann, muineél n6 cndmha.

Coinnigh an gléas as teacht na leanai.

Seachain teagmhail an fheiste le huisce nd le taise.

Stop an suathaireacht méa bhionn michompord, pian n6é comharthai suaite eile agat.
N4 fag an gléas ar sitl gan duine ag faire air

N4 thumadh an gléas in uisce riamh.

Le haghaidh glantachain, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

N4 hisaid gléas damaiste.

Nil an téirge beartaithe le htisaid ag leanai.

Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.



®  (Cosain an tirge 6 theocht foircneach, solas direach, creathadh laidir, ard-taise, taise, géis inadhainte, gal agus tuaslagoiri.
® N4 nocht an tdirge do strus meicnitil.

®  Mura féidir oibriu sédbhailte a thuilleadh, scoir den usdid agus déan an téirge a chosaint 6 athuisaid. Ni féidir oibrit sabhailte a thuilleadh
mas rud é: - go ndearnadh damdiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stérdilte ar feadh tréimhse fada ama faoi
choinniollacha neamhfhabhracha né - mé t4 sé ré-ualach le linn iompair.

®  Ta sé toirmiscthe an tairge a isdid ma dhéantar damaiste ar aon chuid. Ma dhéantar damdiste don chébla, ta sé toirmiscthe deisitichéin a
dhéanamh tu féin.

® Nadichdimedil an gléas tu féin.

® (Cosain an téirge 6 thaise.

®  Mruich an tairge laithreach agus bain an cébla as an tairge ma ta boladh dé n6 deatach le feiceéil. Biodh an tairge seiceéilte ag teicneoir
cdilithe roimh é a dsdid aris.

® Nadéan aon deisitchdin ar an bhfeiste td féin.

®  Ni féidir aon deisitichdin a dhéanamh ach amhain le seirbhis n6 le speisialtéiri cailithe.

®  Sula ndéantar an gléas a ghlanadh, diphlugail an solathar camhachta 6n asraon balla.

®  Na htsaid an ftheiste i dtimpeallacht tais n6 fliuch, mar shampla seomra folctha.

®  Biodh breisedn damadiste né céabla cumhachta deisithe laithreach ag speisialtdir céilithe né ionad seirbhise chun aon chontuirt a sheachaint.

®  Na cuir isteach aon snathaidi n6 rudai géara isteach sa gléas.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hidaréis aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge dséidte a dhitscairt.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREONACH AGUS LEICTREONACH USAIDEACHA

Ar chuiseanna cosanta comhshaoil, ni ga tairgi leictreacha agus leictreonacha a usdidtear a dhitscairt le gnath-dhramhail chathrach i
drambhail ti, ach ni moér iad a dhidscairt i gceart. Solathraionn an oifig abhartha faisnéis maidir le pointi bailitichain agus a gcuid
uaireanta oscailte.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisiunta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge
ceanglais Eorpacha agus ndisiunta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Comhlionann an tdirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta abhartha a bhaineann leis, RoHS.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI

Il-vest tal-massaggi hija soluzzjoni innovattiva li tipprovdi massaggi tad-dahar shun u rilassanti fil-kundizzjonijiet kollha. Grazzi ghall -elementi ta
'tishin integrati u 1-funzjoni tal-massaggi bil-vibrazzjoni , tghin biex tirrilassa l1-muskoli, ittejjeb i¢-¢irkolazzjoni u thaqqas it-tensjoni u l-ugigh fid-
dahar, fl-ghonq u fl-ispallejn.

L-apparat huwa mahsub ghall-uzu fid-dar biss u mhuwiex mahsub ghal uzu mediku jew kummerc¢jali u ma jistax jissostitwixxi t-terapija medika. L-
apparat huwa mahsub ghall-uzu gewwa kmamar niexfa. Mhuwiex mahsub ghal uzu mediku, terapewtiku jew kummercjali. Il-prodott mhuwiex
apparat mediku.

Ghal ragunijiet ta 'sikurezza u certifikazzjoni CE, il-prodott jista' ma jergax jinbena jew jigi modifikat bl-ebda mod. Jekk tuza l-prodott ghal skopijiet
ohra ghajr dawk deskritti gabel, il-prodott jista’ jkun bil-hsara. Barra minn hekk, uzu mhux xieraq jista 'jikkawza perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ecc.

ISTRUZZJONLJIET GHALL-UZU:
e Qabel l-ewwel uzu, gabbad il-vest ma 'sors ta' energija USB u halliha ti¢cargja kompletament.
e  Ladarba tkun i¢¢argjata, skonnettja I-vest mill-carger biex tuzaha bla fili.
e Qieghed il-vest - kun zgur li tagbel sew mal-gisem tieghek sabiex it-tishin u l-massaggi jahdmu b'mod effettiv.
e  Ixghel l-apparat - aghfas il-buttuna tal-qawwa u aghzel il-mod xieraq tat-tishin jew tal-massaggi.

e  Ippersonalizza s-settings tieghek - uza l-buttuni ta 'aggustament biex taggusta t-temperatura u l-intensita tal-massaggi ghall-bZonnijiet
tieghek.

e  Uza kif ordnat - tuzax il-vestit itwal mill-hin rakkomandat (30 minuta)

e Itfi l-apparat wara l-uzu - aghfas il-buttuna tal-qawwa u kun zgur li I-vest tkun mitfija qabel ma tpoggiha.
NOTA : Tuzax il-vest waqt l-i¢cargjar! Jekk thoss skumdita jew shana eccessiva, itfi 1-apparat immedjatament!

DEJTA TEKNIKA
. Qawwa: 8W
*  Provvista ta 'energija: batterija
*  Kapacita tal-batterija: 3000mAh
*  I¢cargjar permezz ta' kejbil USB Type-C (inkluz)
*  Imwahhla bil-velkro
*  3livelli ta' tishin:
o Dajowd ahdar: 40°C
©  Dajowd blu: 50 °C
©  Dajowd ahmar: 60 °C
*  3livelli ta' massaggi:
©  LED ahdar: Qawwija
©  LED blu: Medju
o LED ahmar: Gentili
*  L-apparat jahdem minghajr fili

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Jl-prodott huwa mahsub ghall-adulti.

®  Tuzax l-apparat fuq feriti miftuha, nefha, tbengil jew zoni sensittivi.
®  Tuzax l-apparat fuq ir-ras, I-ghonq jew 1-ghadam.

®  7omm l-apparat fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

®  FEvita l-kuntatt tal-apparat mal-ilma jew mal-umdita.

®  Waqgqaf il-massaggi jekk tesperjenza skumdita, ugigh jew sintomi ohra inkwetanti.
®  Thallix l-apparat mixghul wahdu

®  (Qatt tghaddas l-apparat fl-ilma.

®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jl-prodott mhuwiex mahsub ghall-uzu mit-tfal.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.



® Ipprotegi I-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet gawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

®  Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura l-prodott kontra l-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur m'ghadux
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta' zmien taht kundizzjonijiet mhux favorevoli
jew - ikun gie mghobbi e¢c¢essivament wagqt it-trasport.

®  Huwa pprojbit li tuza I-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-kejbil ikun bil-hsara, huwa pprojbit li twettaq it-tiswijiet lilek innifsek.
®  Zarmax l-apparat lilek innifsek.
®  Ipprotegi l-prodott mill-umdita.

®  tfi l-prodott immedjatament u nehhi l-kejbil mill-prodott jekk jinxtamm hruq jew id-duhhan ikun vizibbli. I¢¢ekkja l-prodott minn tekniku
kwalifikat gqabel ma terga' tuzah.

®  Taghmel ebda tiswijiet fuq l-apparat lilek innifsek.

®  Kwalunkwe tiswija tista' ssir biss mis-servizz jew minn specjalisti kwalifikati.
®  Qabel tnaddaf I-apparat, agla 'lI-provvista tal-energija mill-izbokk tal-hajt.

® Tuzax l-apparat f'ambjent niedi jew imxarrab, bhal kamra tal-banju.

® Tkseb imsewwija ta' plagg jew kejbil tad-dawl bil-hsara immedjatament minn spec¢jalista kwalifikat jew centru ta' servizz sabiex tevita
kwalunkwe periklu.

® Dahhalx labar jew oggetti li jaqtghu fl-apparat.

[ ] GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

o L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ [I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ta 'protezzjoni ambjentali, prodotti elettri¢i u elettroni¢i uzati m'ghandhomx jintremew ma' skart munic¢ipali normali fI-
iskart domestiku, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u l-hinijiet tal-ftuh taghhom hija
rovduta mill-uffi¢¢ju rilevanti.
"’ :

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih, RoHS.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.
PRIMJENA
Masazni prsluk je inovativno rjeSenje koje pruza toplu i opustaju¢u masazu leda u svim uvjetima. Zahvaljuju¢i ugradenim grija¢im elementima i

funkciji vibracijske masaze , pomaZe u opuStanju misica, poboljSanju cirkulacije i smanjenju napetosti i bolova u ledima, vratu i ramenima.

Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu uporabu i nije namijenjen za medicinsku ili komercijalnu uporabu te ne moze zamijeniti medicinsku terapiju.
Uredaj je namijenjen za koriStenje u suhim prostorijama. Nije namijenjen za medicinsku, terapeutsku ili komercijalnu upotrebu. Proizvod nije
medicinski proizvod.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, proizvod se ne smije prepravljati ili modificirati na bilo koji nacin. Ako koristite proizvod u svrhe
koje nisu prethodno opisane, proizvod se moZe oStetiti. Osim toga, nepravilna uporaba mozZe uzrokovati opasnosti kao Sto su kratki spojevi, pozar,
strujni udar itd.

UPUTE ZA UPOTREBU:

e  Prije prve uporabe spojite prsluk na USB izvor napajanja i ostavite ga da se potpuno napuni.

e  Kada se napuni, odspojite prsluk s punjaca kako biste ga koristili beZi¢no.

e Obucite prsluk — pazite da dobro prianja uz tijelo kako bi grijanje i masaZa djelovali u€inkovito.

e Ukljucite uredaj — pritisnite tipku za napajanje i odaberite odgovaraju¢i nacin grijanja ili masaZze.

e  Prilagodite svoje postavke — pomo¢u gumba za podeSavanje prilagodite temperaturu i intenzitet masaZe svojim potrebama.
e  Koristite prema uputama — nemojte koristiti prsluk dulje od preporucenog vremena (30 minuta)

e  Iskljucite uredaj nakon upotrebe — pritisnite tipku za napajanje i provijerite je li prsluk iskljucen prije nego Sto ga odloZite.
NAPOMENA : Nemojte koristiti prsluk tijekom punjenja! Ako osjetite nelagodu ili pretjeranu toplinu, odmah iskljucite uredaj!

TEHNICKI PODACI
e  Snaga: 8W
*  Napajanje: baterija
»  Kapacitet baterije: 3000mAh
*  Punjenje putem USB Type-C kabela (ukljuceno)
*  Kopca se ¢ickom
* 3 stupnja grijanja:
©  Zelena dioda: 40°C
©  Plava dioda: 50 °C
©  Crvena dioda: 60 °C
*  3razine masaZe:
©  Zeleni LED: SnaZan
©  Plavi LED: srednje
©  Crveni LED: njezno
*  Uredaj radi bezi¢no

SIGURNOSNE UPUTE

® Proizvod je namijenjen odraslim osobama.

®  Nemojte koristiti uredaj na otvorenim ranama, oteklinama, modricama ili osjetljivim podruc¢jima.
®  Nemojte koristiti uredaj na glavi, vratu ili kostima.

® Drzite uredaj izvan dohvata djece.

®  Izbjegavajte kontakt uredaja s vodom ili vlagom.

®  Prekinite masaZu ako osjetite nelagodu, bol ili druge uznemirujuée simptome.
®  Ne ostavljajte uredaj ukljucen bez nadzora

® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Nemojte koristiti oSteceni uredaj.

®  Proizvod nije namijenjen djeci.

®  DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.



®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlage, vlage, zapaljivih plinova, para i
otapala.

®  Ne izlaZite proizvod mehanickom opterecenju.

®  Ako siguran rad viSe nije mogué, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad viSe nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne radi ispravno, - je skladisten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno natovaren tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en. Ako je kabel oSte¢en, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.
®  Nemojte sami rastavljati uredaj.
®  Zastitite proizvod od vlage.

®  (Odmabh iskljucite proizvod i uklonite kabel iz proizvoda ako miriSe na paljevinu ili je vidljiv dim. Neka proizvod provjeri kvalificirani
tehnicar prije ponovne uporabe.

® Nemojte sami popravljati uredaj.

®  Sve popravke smije obavljati samo servis ili kvalificirani strucnjaci.

®  Prije CiS¢enja uredaja, iskljucite napajanje iz zidne uticnice.

®  Nemojte koristiti uredaj u vlaZznom ili mokrom okruZenju, kao Sto je kupaonica.

®  (Osteceni utikac ili kabel za napajanje dajte odmah popraviti kvalificiranom stru¢njaku ili servisnom centru kako biste izbjegli bilo kakvu
opasnost.

® Nemojte umetati igle ili oStre predmete u uredaj.

[ ] SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

o Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured.

ZBRINJAVANJE KORISTENE ELEKTRICNE I ELEKTRONICKE OPREME

Iz razloga zastite okoliSa, iskoriSteni elektricni i elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati s uobicajenim komunalnim otpadom u
ku¢ni otpad, ve¢ se moraju odlagati na odgovaraju¢i nacin. Informacije o sabirnim mjestima i njihovom radnom vremenu daje nadlezZni
ured.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava
europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose, RoHS.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,Z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY
HECO6J’[I~0,ZL€HI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YTPO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

IMPNIOXEHWE

Macca)XHbI# )Ku/leT — MHHOBALIOHHOe pellleHye, obecrieunBaroliee Teriblii ¥ pacciabuisitoluii MaccaXk CIUHBI B JIFOOLIX yC/IOBUsIX. biarozaps
BCTPOEHHBIM HarpeBaTe/bHbIM 3/1eMeHTaM W (QYHKLMM BHOpOMAccaxka OH CIOCOOCTBYET pacc/iableHHI0 MBIIIL, YIyYLIeHHI0 KpoBooOpalleHus, a
TaKk)Ke YMeHbIIEHUI0 HarpsDKeHWs U 60711 B 06/1aCTH CIIMHBI, LI U TIIeY.

YCTpOﬁCTBO rpeAHa3Hau€HO TOJIBKO I JOMAIIHEro MCIi0/Ib30BaHM, He IMpeAHa3HaueHOo /11 MeJULIMHCKOIO Ui KOMMepUeCKOro MCIrioJ/ib30BaHus U
He MOXeT 3aMeHHUTb MeJHUKAaMEHTO3HYH0 Tepariuio. YCTPOﬁCTBO NnpefiHa3HAYeHO [Jid HUCII0/JIb30BaHUA BHYTPU CyXUX HOMEmeHHﬁ. OH He
npeaHasHauyeH /19 MeJULUMHCKOIr O, TeparieBTHYeCKOro Uil KOMMepueCKOro UCIio/1b30BaHus. I/IB,E[EIII/IE He dABJ/IAeTCA MeJULIMHCKUM H3Je/IheM.

U3 coobpaxenuii GesomnacHocty u ceptidukauun CE u3fenve He TOA/IEXWUT nepefesike WM MOAUGHUKALMKM KakuM-1i60 obpasoM. Eciu BbI
WCIIO/Ib3yeTe TMPOAYKT B LeJIAX, OTIMYHBIX OT OIMMCAHHBLIX paHee, TIPOJYKT MOXeET ObITb MoBpexzaeH. Kpome TOro, HerpaBH/IbHOE HCIIOIb30BAHKE
MOXKeT IIPUBECTH K TaKUM OIaCHOCTSM, KaK KOPOTKOe 3aMblKaHUe, [10)Kap, NOpakeHue 3/1eKTPUUeCKUM TOKOM U T. [.

NHCTPYKIIWA IO ITPUMEHEHWIO:
e  [lepez nepBbIM UCIIO/IH30BAHIEM TOZAK/TIOUNTE JKIJIET K UCTOUHUKY nuTanust USB u faiiTe eMy IOJTHOCTBIO 3apsiUTHCS.
e  Tlocsie 3apsiiKy OTCOEJMHUTE XKUMET OT 3apsiIHOTO YCTPOICTBA, UTOOBI UCII0JIb30BaTh €ro B 6eCIIPOBOJHOM PeXXUME.
e  HageHbTe Xunet v ybeauTeCh, UTO OH IJIOTHO TIPU/IETaeT K Tesly, YTOObI IIPOrpeB ¥ MaccaXk paboTanu 3¢ heKTHBHO.
e  Bk/IounTe YCTPOHCTBO — H&)XMUTE KHOIKY NIUTAHUS U BbIOEpHTe MOAXOAALMI PEXXUM HarpeBa MM Maccaxa.

e  Hacrpoiite mapaMeTpsl 110 CBOEMY BKYCY — HCIIO/B3YiTe KHOIKY PeryJIMpOBKH, YTOObI OTPery/IMpOBaTh TeMIIepaTypy U HHTEHCUBHOCTD
Maccaxka B COOTBETCTBUH C BAIIUMH MOTPEOHOCTSIMH.

e  lcronb3yiiTe 10 Ha3HAYEHUIO — He UCIIO/B3YITe JKU/IeT JOblile PeKOMeHZI0BaHHOTO BpeMeHH (30 MUHYT).

e  BrikiouaiiTe yCTPOMCTBO MOC/IE UCIIO/Ib30BaHUS — Ha)KMUTE KHOIIKY TIMTaHUs U yOeuTech, UTo )KUJIeT BBIK/IFOUEH, [IpeX/e ueM yoparb
ero.

IMPUMEYAHUE : He ucnonb3yiiTe >KuUieT BO BpeMs 3apsaaku! Eciv Bb TOUYBCTByeTe JUCKOMGMOPT WK Uupe3MepHOe TeTio, HeMe/JIeHHO
BBIKJTFOUHTE YCTPOUCTBO!

TEXHUYECKHWE JAHHBIE
*  MomHocts: 8 Bt

*  IluraHue: akkymynaTop
*  Emxoctb akkymynsaropa: 3000 MAu
*  3apszka uepe3 kabems USB Type-C (B KOMIUIEKTe)
*  3acrermBaeTcs Ha JIMITYYKY
* 3 ypoBHs Harpesa:
©  3enensitt guog;: 40°C
©  Cunuii auog;: 50 °C
©  Kpacsbiii guog;: 60 °C
* 3 ypoBHS Maccaxa:
©  3eJieHBIN CBETOAWO/: IPKUI
©  CuHUH CBeTOLUOZ: CpeHUN
©  KpacHbli CBEeTOAUOS;: MATKUN
*  YcrpoiicTBo paboTtaeT 1o 6ecrpoBOAHOM CBA3M.

NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTHU
®  1I3nenve rpefHa3HAYeHO ISl B3POCIIBIX.
®  He ucrionb3yiiTe yCTPONCTBO Ha OTKPBITHIX PaHax, OTeKaxX, CUHSKaX WM YyBCTBUTE/IbHBIX y4acTKax.
®  He ncronb3yiiTe yCTPOHCTBO Ha TOJIOBE, IIlee MM KOCTSIX.
®  XpaHWTe yCTPONCTBO B HEJOCTYIIHOM A/Is ieTeil MecTe.
®  II30eraiiTe KOHTAKTa YCTPOMCTBA C BOAOMW WM B/Iarou.
®  [IpekpaTuTe Maccax, eC/y Io4yBCTByeTe AUckoMdopT, 60/b UM Apyryie TPEBOXKHbIE CUMITTOMBI.
®  He ocraB/isiiiTe BK/IFOUEHHOE YCTPOMCTBO Oe3 TIprcMoTpa.
®  Hukorza He Morpy»<aite yCTpOHCTBO B BOAY.
®  JIns YMCTKU MCHOJb3YITe BKHYIO TKaHb UM MATKOe MOoLIlee CpefiCTBO.

®  He ncnonb3yiiTe IOBPeXIEHHOE YCTPOHCTBO.



®  1I3nenvie He NpeHa3HAYeHO IS MICTIONb30BAHMS I€TEMH.

®  Crepure 3a TeM, YTOObI YIIAKOBOYHbIE MaTepyasibl He 0CTaBanuchk 6e3 mpucMoTpa. JleTH MOryT HauaTh UrpaTh C HUMH, UYTO OAcCHO.

®  3auMaiiTe U3ZeNKe OT FKCTPeMasIbHBIX TEMITEpPATYP, MPSMbIX COJTHEUHBIX JIyuel, CUIbHBIX BUOpAlnii, BbICOKOW BIaXKHOCTH, CHIPOCTH,
JIETKOBOCIIaMEHSIIOIIMXCS Ta30B, apOB U pacTBOpUTeIeH.

®  He nogpepraiiTe u3fenve MexaHU4eCKUM BO3/IeHICTBHSIM.

®  FEcu 6e3onacHas 3KCIuTyaralust 6osiblile HeBO3MOXKHA, TIPEKPaTHTe MCI0/Ib30BaHHe U 3alUTHTe H3Ze/Nue OT [IOBTOPHOTO UCIIONIb30BaHMSI.
Be3omnacHas 3KcIutyaTalys HeBO3MOXKHa, eC/IU U3fienue: - ObUI0 OBPEXK/EHO, - He (PYHKIMOHUPYeT A0/DKHBIM 00pa3oM, - XpaHW/IOCh B
TeyeHHe /IUTeJIbHOTO I1epHofia BpeMeHH B HebJIaronpHsATHBIX YCIOBUSIX WM - GBUIO Upe3MepHO reperpykeHo Bo BpeMst
TPaHCIIOPTUPOBKHU.

L 3arlpemaeTCﬂ HCI10/Ib30BaTh HU3je/ne, eCinu Kakasi-mibo ero uacTh TOBpeXJeHa. Ecnu kabesnb TIOBPEXEeH, 3alipellaeTcs Mporu3BOANTL

PEMOHT CaMOCTOSITEJTBHO.

®  He pa3bupaiite yCTPOHCTBO CAMOCTOSITE/TBHO.

®  3aupiaiiTe U3fenue OT B/Iary.

®  HeMe/i/IeHHO BBIK/TIOUMTE U3/le/IMe Y OTCOeMHUTE Kabesb OT U3/ie/us, eC/Iv IOUYBCTBYeTe 3arax rapy Ui yBuuTe biM. Ilepe
TIOBTOPHBIM HCII0/Ib30BaHeM 0bpaTuTech K KBanU(pULIMPOBAaHHOMY CIIELUANUCTY /IS IPOBEPKY H3ZeHs.

®  He BbINOMHSANTE PEMOHT YCTPOWCTBA CaMOCTOSTE/LHO.

®  JTt000¥ PEMOHT MOXKET BBIMOMHSATHCS TOJIBKO CEPBUCHOM CITy>KO0H WM KBanU(ULIMPOBaHHBIMYU CIIeLIHa/TMCTaMH.

® [lepey UMCTKOM YCTPOMCTBA OTK/IFOUMTE O/I0K IIUTAHMS OT PO3ETKH.

®  He ucnosnb3yiiTe yCTPOHCTBO BO BI&KHOM WIM MOKPOM cpefie, HarlpuMep B BAHHOM KOMHaTe.

®  Bo u3bexaHHe OIacHOCTH HeMe/JIeHHO 00paTHTeCh K KBaTU(UIPOBAHHOMY CITELMa/IUCTy WM B CEPBUCHBIM [IEHTP /ISl peMOHTa
TIOBPeXX/JeHHOH BUJIKU WU Kabersi TUTaHus.

®  He BcTaB/siiTe B YCTPOWCTBO UIVIBI WIIM OCTPBIE NPEJMETHI.

[ ] COBETHI M1 THO®OPMAILNSA 10 YIIPABIIEHUIO NUCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

ar YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUYECKH UMCTBIX MaTepHaioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM IYHKTeE TIpUeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcrnosb30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjefyeT CAaBaTh B IYHKT YTWIN3aLH OTXO/0B, yKa3aHHbIN MeCTHBIMU OPraHaMHM B/IaCTH.
WHdopmMaLio 0 BO3MOXXHOCTSIX YTHIM3aLMK MCII0/Ib30BaHHOTO TIPOJIYKTa MOXKHO TTOTyYHUTh B OPraHax MeCTHOTO CaMOyTIpaBJIeHHs!
WJIM TOPOZa.

YTWIN3ANWA NCITO/Ib3OBAHHOTI'O JIEKTPUYECKOI'O M1 SJTEKTPOHHOI'O OBOPYIOBAHWA

B 1je/1s1X 3alUThI OKPY’KaIOLLel cpefbl 0TpaboTaHHbIe 3eKTPUUECKIE U /IeKTPOHHbIE U3/e/IHs Heslb3sl BRIOpackiBaTh BMECTE C
0OBIUHBIMU OBITOBBIMHU OTXOZ]AMH, WX HEOOXOUMO YTHUIM3UPOBAaTh Hafiexalum obpasoM. MHdopmartiyio o myHKTax cbopa v BpeMeHu
uX paboThl MOXKHO TOTYyYNTb B COOTBETCTBYHOLIIEM OHcCe.

JlaHHBIH TPOAYKT COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM COOTBETCTBYIOIUX €BPOMEHCKUX M HALIMOHA/IBHBIX JUPEKTUB, KOTOPEIE K HEMY
TIPUMEHSIIOTCSL. VI3/ie/irie COOTBETCTBYET eBPOIeHCKHUM U HAl[HOHAIbHBIM TpeboBaHMsIM 6€30T1aCHOCTH PUOOPOB U U3/e/ Ui,

[laHHBII MPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOILMX €BPONEeNCKUX U HAallMOHA/IBHBIX JUPEKTHB, ROHS, KoTOpbIe K HeMy
TIPUMEHSIOTCSL.

M-I ocTaB/seM 3a Co00 IMpaBO BHOCUTb U3MEHEHUWS B TEKCT, AI/IBBﬁH " TeEXHUUYECKHE AdHHbIE TIDOAYKTA 0e3 rpeaBapyuTe/IbHOTO
yBeOMJ/IeHUA.



